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Добрый вечер, дамы и господа. Сегодня мы предлагаем вам нашу версию о далеких событиях, связанных с трагической судьбой двух британских королев.


Знатоки, развернувшие нашу программку, конечно, в недоумении: откуда вместо известных по истории лордов в действующих лицах оказались леди, их жены?..


«Психологическая фантазия» – назвали мы то, что вы сегодня увидите. Хотя можно было бы назвать: «психологическая правда».


Включите, пожалуйста, свет в зале. Посмотрите, кто сидит рядом с вами. Женщина. А впереди?.. А сзади?.. Слева?.. Справа?.. Конечно же, в зале большинство – женщины! Да, женщины стремятся в театр и иногда затаскивают сюда своих мужчин. Вы, женщины, воспитываете наш вкус, вы определяете отношение семьи к увиденному, к тому или другому артисту, спектаклю, театру. Движущая театром сила – женщина!  А известно, что театр отображает жизнь. Значит, женщина движет не только театром, но и жизнью. Поверим старинной истине: ищите женщину во всех жизненных сложностях.


В трагическом противостоянии двух женщин-королев было задействовано гораздо больше женщин – мы уверены в этом,- чем об этом начертано историей. Жены всесильных лордов были зачастую сильнее характером, чем их мужья, оставившие след в истории. Не принято было только об этом разглагольствовать.


Психологически верно – мы считаем – предположить, что мужья-лорды часто могли просто озвучивать то, что дома им внушили их жены в этом государственном женском противостоянии. И в нашей «психологической фантазии» мы отдали написанный для мужей текст их настоящим авторам – женам.


Итак, мы начинаем спектакль для вас и о вас, прелестные и не всегда прелестные дамы, девушки, жены – наша жизнь и любовь! Вам на суд отдаем все, что вы увидите.


                ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

                  СЦЕНА 1


РИЧЧИО.  Подождите, королева будет здесь проходить.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Благодарю вас. Я была ее наставницей.


РИЧЧИО.  Вот как? Ну, если это правда, она давно позабыла ваши наставления. КОРОЛЕВА ИДЕТ!


МАРИЯ.  Оставьте нас, Риччио. С благополучным приездом из Шотландии. Добро пожаловать во Францию!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Я мчалась всю ночь.


МАРИЯ.  Зачем?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Как зачем? Чтобы быть здесь с вами, дитя.


МАРИЯ.  Вы называли меня «дитя», когда я была вашей воспитанницей…


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваше величество…


МАРИЯ.  Интересно, какие великие государственные интриги побудили мою мать отправить вас сюда. Я убеждена, что это великие государственные интриги, а не забота обо мне.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Прежде всего я должна передать вам, что ваша матушка очень любит вас, Ваше Величество.


МАРИЯ.  Моя мать не знает меня.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Это огорчает и ее. Управление Шотландией от вашего имени препятствовало ее пребыванию с вами. А это свидетельствует о любви, а не об ее отсутствии.


МАРИЯ.  О своеобразной любви.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  О самой крепкой любви.


МАРИЯ.  Конечно. И гранит тоже крепкий, но я никогда не слышала, чтобы его считали подходящим материалом для детских колыбелек.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваше Величество, ваша матушка интересуется, не ждет ли, может быть, Ваше Величество в недалеком будущем ребенка?


МАРИЯ.  Она этим интересуется?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Да, Ваше Величество.


МАРИЯ.  Я очень поражена, что она этим интересуется. И еще больше поражена, что вы об этом спрашиваете… Разве вы не представились моему мужу?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Только что, Ваше Величество.


МАРИЯ.  Разве вы не видели его лица? Правда, иногда ему надевают вуалевую маску, чтобы пощадить его посетителей.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Я видела, Ваше Величество.


МАРИЯ.  И после того, как вы видели его лицо, эти гноящиеся язвы, облепившие юный рот, глаза старика, - вы спрашиваете, именно вы осмеливаетесь спрашивать, не жду ли я, может быть, в недалеком будущем ребенка?!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Простите…


МАРИЯ.  Нет. Вам нет прощения. Вы были для меня и матерью, и отцом, вы научили меня читать и писать, и вы равнодушно смотрели, как меня отдают в жены сифилитику. Нет! Я не могу вас простить…


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Мое мнение не имело никакого веса, Ваше Величество! Поверьте мне, я говорила.


МАРИЯ.  Мне вы не сказали ни слова.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Они пригрозили, что если я вам скажу, то пойду на плаху как государственный преступник.


МАРИЯ. Это моя мать обещала вам топор, если вы мне расскажете?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Да.


МАРИЯ.  Из любви ко мне?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Она устроила этот брак из любви к вам. Ваш супруг – король Франции. Вы – королева Шотландии. А Франция и Шотландия вместе могут дать вам и английскую корону.


МАРИЯ.  Вы поцеловали бы моего мужа в губы даже за пятьдесят Англий?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Разве его нельзя вылечить, Ваше Величество?


МАРИЯ.  Нет. Его нельзя вылечить. Я молюсь Богу о том, чтобы он умер.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Дитя мое!..


МАРИЯ.  В чем состоит второе поручение?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Оно касается договора с англичанами. Англичане поставили еще одно условие: на штандарте Вашего Величества изображены шотландский лев и английский леопард…


МАРИЯ.  Да?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Англичане желают, чтобы вы сняли английского леопарда…


МАРИЯ.  Нет.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваше Величество, это особое желание английской королевы.


МАРИЯ.  Елизавета Тюдор – внебрачный ублюдок, она не может стать королевой.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Она сидит на троне.


МАРИЯ.  И собака может сидеть на троне. Не подпишу этот договор!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Тогда английская армия останется в Шотландии, где она нещадно грабит простой люд.


МАРИЯ.  Вы очень хитры.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  А Ваше Величество, я надеюсь, милосердна…


МАРИЯ.  Пусть она будет милосердной, это ее армия!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Но это ваш народ!


МАРИЯ.  Хорошо, я подпишу…


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Вот сейчас вы проявляете себя больше королевой, чем она.


МАРИЯ.  Ну, конечно, все, что умаляет мое достоинство, делает меня больше королевой.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  В этом большая доля истины.


МАРИЯ.  Нет в этом ни грамма истины. И мне надоело это слушать. Я королева, и тем больше королева, чем больше остаюсь сама собой.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  И Елизавета тоже считает, что она может поступать, как ей захочется. Она готова потакать всем своим желаниям и из-за этого может лишиться короны.


МАРИЯ.  А чего она желает?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Мужа, которого могла бы любить.


МАРИЯ.  Какого мужа?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Своего любовника.


МАРИЯ.  Роберта Дадли?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Она любит его.


МАРИЯ.  Но он из простых.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Она любит его, какой он есть.


МАРИЯ.  Он женат.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Но не любит жену.


МАРИЯ.  Так что же?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Значит, его жена должна умереть.


МАРИЯ.  Как умереть?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Насильственной смертью.


МАРИЯ.  Они сошли с ума… Хотя… если они любят, они правы… И пусть они это сделают! Пусть они это сделают! Но это правда?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваша матушка считает, что это правда.


МАРИЯ.  Моя матушка… моя матушка… она радуется, я уверена.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваша матушка уже ничему не может радоваться.


МАВРИЯ.  Почему?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Она при смерти.


МАРИЯ.  Вы должны были сказать мне это с самого начала.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Мне было велено оставить это на конец.


МАРИЯ.  Почему?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Королева-мать сказала так: «Наша дочь должна прежде всего думать о высоких государственных делах, а не расстраиваться из-за горя, которое она соблаговолит почувствовать, узнав о нашей смерти».


МАРИЯ.  Она так сказала?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Да, Ваше Величество.


МАРИЯ.  Если бы только мне довелось знать ее…  (Плачет.)


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Как много страсти, слишком много…

                  СЦЕНА 2


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ваше Величество, вы, конечно, можете выйти замуж за кого угодно, но даже монарх не может сделать того, что сделать невозможно.


ЕЛИЗАВЕТА.  В моем браке с Робертом Дадли нет ничего невозможного.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Для Вашего Величества невозможно выйти за него замуж и оставаться королевой Англии. Его надо отправить в тюрьму.


ЕЛИЗАВЕТА.  Мы еще не знаем, действительно ли он это совершил.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ваше Величество, такой брак приведет ваших врагов в восторг. Когда Мария Стюарт услышала о нем, она воскликнула: «Пусть они это сделают!»


ЕЛИЗАВЕТА.  Она так сказала?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Да, Ваше Величество.


ЕЛИЗАВЕТА.  Очень она вольна в своем поведении, эта Мария!..


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Она может себе это позволить, Ваше Величество. Она – королева Франции, а Франция богата. Она – королева Шотландии, а Шотландия – это черный ход в Англию. Католическая часть английского населения и так считает, что она является и английской королевой…


ЕЛИЗАВЕТА.  Я поступлю так, как мне велят сердце и совесть.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ваше Величество, его надо отправить в тюрьму!


ЕЛИЗАВЕТА.  А что если он невиновен?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Его надо отправить в тюрьму, пока ведется следствие, которое докажет, что он невиновен. Но

ни в том, ни в другом случае Ваше Величество не может выйти за него замуж.


ЕЛИЗАВЕТА.  В случае, если Роберт Дадли невиновен, я выхожу за него замуж. Позовите его.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Будьте благоразумны, Ваше Величество!..


ЕЛИЗАВЕТА.  Я не могу быть благоразумней, чем я есть.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Роберт Дадли!

                Входит РОБЕРТ ДАДЛИ, становится на

                колени.


ЕЛИЗАВЕТА.  Встаньте, сэр, и расскажите все.


ДАДЛИ.  Разве вам не доложили?


ЕЛИЗАВЕТА.  Не вы.


    ДАДЛИ.  Правильно, меня к вам не пускали три дня! Три ночи!



ЕЛИЗАВЕТА.  Расскажите.



ДАДЛИ.  В Абингтоне была ярмарка. Жена моя не поехала, а всех слуг отправила.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Значит, она была одна?

        ДАДЛИ.  Я этого не знал, я был в Лондоне.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  А почему всех слуг? По доброте? Она была такая добрая?



ДАДЛИ.  Да…



ЕЛИЗАВЕТА.  Раньше не говорилось об этом ее качестве.



ДАДЛИ.  Нет…



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Дальше, сэр.



ДАДЛИ.  Слуги вернулись вечером. И нашли ее на полу в холле… у лестницы.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Со сломанной шеей.



ДАДЛИ.  Я был в Лондоне.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  А ваши агенты?



ДАДЛИ.  Какие агенты?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ну, сэр, сэр…



ДАДЛИ.  Я даже и не знал об этом до самой ночи.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  А как вы об этом услышали?



ДАДЛИ.  Да простит мне Бог, с большой радостью. А вы?



ЕЛИЗАВЕТА.  Да смилуется надо мной Господь, я тоже рада.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Последние шесть месяцев, сэр, вы распространяли слухи, что ваша жена больна и, возможно, скоро умрет.



ДАДЛИ.  Да.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  И она действительно была больна?



ДАДЛИ.  Нет.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Теперь об этой лестнице…



ДАДЛИ.  Деревянная – вяз. Ее натирают.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  А, натертая! Значит, она поскользнулась.



ДАДЛИ.  Наверно.



ЕЛИЗАВЕТА.  Робин, она лежала в пятнадцати футах от лестницы, ее сбросили!



ДАДЛИ.  Да, да, да! Ее сбросили. Но не я и не по моему приказу. Она сама бросилась.



ЕЛИЗАВЕТА.  Сама бросилась… но почему?



ДАДЛИ.  Потому что она знала, что я об этом услышу… с большой радостью. Я говорил всем, что она больна и, может быть, скоро умрет, потому что надеялся, что женщина, которая меня любит и хочет заслужить мое расположение, возможно, так и поступит. Ну вот. Женщина, которая меня любила и пожелала заслужить мое расположение, это сделала.



ЕЛИЗАВЕТА.  Робин, либо это правда, либо ты сущий дьявол.



ДАДЛИ.  Вы сами должны это решить, сударыня, я все сделал.



ЕЛИЗАВЕТА.  Но разве бывает такая любовь, Робин? Я бы для тебя этого не сделала.



ДАДЛИ.  Любовь никогда не бывает равной. Я бы для вас – сделал.



ЕЛИЗАВЕТА.  Я считаю, что этот джентльмен невиновен. Что же вы молчите? Говорите!



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Что мне сказать? То, что я думаю, Ваше Величество, или то, что вы хотите услышать?



ЕЛИЗАВЕТА.  Разве это не может быть одно и то же?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Тогда я скажу вместе с Марией Стюарт: «Пусть они это сделают».



ДАДЛИ.  Что вы говорите?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Сэр, королева верит в вашу невиновность, и я готова поверить, но королева – увы! – это еще не вся Англия. Даже со мной вместе… И вы должны понять…



ДАДЛИ.  Я не понял ни одного слова. Вы не могли бы говорить по-человечески?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Хорошо, я буду говорить «по-человечески». Если королева ляжет с вами в постель, она заснет Елизаветой Первой, а проснется второй миссис Дадли.



ДАДЛИ.  О, черт!..  (Бросился к шпаге.)



ЕЛИЗАВЕТА.  Оставьте… Можете удалиться.



ДАДЛИ.  Я?



ЕЛИЗАВЕТА.  Да, Робин.



ДАДЛИ.  А она? Останется?



ЕЛИЗАВЕТА.  Да, Робин.



ДАДЛИ.  Сесил, вы меня погубили, я этого вам не забуду.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Вы ошибаетесь, сэр. Я вас спасла. И, вероятно, положила начало вашей карьере, но это вы забудете.

                     ДАДЛИ уходит.



ЕЛИЗАВЕТА.  Кто вас воспитывал, Сесил?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Мать с отцом, Ваше Величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Значит, вы помните не солнечный свет, а любовь. Мой отец казнил мою мать, отрекся от меня. В перерывах между тюрьмами меня с величайшей осторожностью воспитывали чужие люди. Меня учили математике, латыни, греческому и – главное – осмотрительности. Тюрьма стала для меня привычным местом, поэтому и сердце свое я упрятала за решетку и потеряла ключ. И двадцать лет оно томилось во мраке и холоде и медленно превращалось в камень. У Роберта Дадли нашлось волшебное слово, которое открыло все двери… Вы обещали мне быть служанкой и другом. Вы хотите быть также и тюремщицей?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Всем понемногу, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Пойдемте тогда в Совет.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  А этого… джентльмена?



ЕЛИЗАВЕТА.  В тюрьму.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Слушаюсь, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Тем не менее, мы верим в его невиновность. И если вы отныне до своего смертного часа хоть единым словом опорочите его, вы будете наказаны.

                     СЦЕНА 3



ЛЕДИ НОКС.  Возлюбленные братья и сестры! Сегодня, оказывается, у нас в Шотландии снова появилась королева! Добро пожаловать в Шотландию! Кто-то из святых отцов сомневается, дана ли женщине бессмертная душа, как мужчине, или же мы, подобно животным, являемся лишь частью матери-природы? Это нам предстоит выяснить на этой кошке Марии Стюарт, которая, к несчастью, прибывает к нам в Шотландию после смерти – таинственной смерти – ее французского муженька. Смотрите, прибыли! А с ней и Риччио, итальянец! Добро пожаловать! В Шотландию!..



МАРИЯ.  Сэр Ботвел! Мы благодарим вас за то, что несмотря на бури и непогоду вы благополучно доставили нас сюда из Франции.



БОТВЕЛ.  Разве была непогода, ваше величество? Я не заметил.



МАРИЯ.  Оказывается, и шотландцы умеют делать комплименты.



БОТВЕЛ.  Да, если есть хороший повод.



МАРИЯ.  Вы останетесь в Эдинбурге?



БОТВЕЛ.  Нет. Я генерал-губернатор пограничной области, ваше величество.



МАРИЯ.  Говорят, вы перегоняете через границу овец, Ботвел?



БОТВЕЛ.  Да, госпожа моя. Английских овец.



МАРИЯ.  Мы не позволим дразнить нашу кузину Елизавету.



БОТВЕЛ.  Это не ее овцы, я же сказал – английские овцы.



МАРИЯ.  Лорд Ботвел, мы прибыли сюда, чтобы навести здесь порядок.



БОТВЕЛ.  Добро пожаловать, мадам. Рады приветствовать такую красавицу.  (Уходит.)



МАРИЯ.  Необходимо прекратить эти набеги на границе.



ЛЕДИ МОРТОН.  Их нельзя прекратить, ваше величество. Лорд Ботвел – глава клана Хэпбернов.



МАРИЯ.  Ну и что?



ЛЕДИ МОРТОН.  Граница – это их земля, Хэпбернов.



МАРИЯ.  Вся Шотландия – моя земля, миледи.



ЛЕДИ МОРТОН.  Но у вашего величества нет людей.



МАРИЯ.  Разве у моих советников нет людей?



ЛЕДИ МОРТОН.  Есть, ваше величество, у  н а с  они есть.



МАРИЯ.  Ну что ж, со временем, мы, наверно, приспособимся и к вашей музыке, и к вашим манерам, а теперь – ужинать.



ЛЕДИ МОРТОН.  Теперь мы должны отправиться в церковь, ваше величество.



МАРИЯ.  «Должны»?



МИССИС МЕЛЬВИЛЬ  (тихо).  Да, должны.



МАРИЯ.  В церковь – так в церковь.



ЛЕДИ НОКС.  Кое-кто из святых отцов сомневался, дана ли женщине бессмертная душа, как мужчине… А вот в Откровениях Иоанна Богослова можно найти упоминание о Великой Блуднице, сидящей на троне и одетой во все красное.



МАРИЯ.  Если бы я знала, какую цитату вы выберете для нашей встречи, я бы надела что-нибудь другое, а теперь, когда вы видите, какое на мне платье, я скажу вам, что ваша церковь – не храм Божий, а торжище, где гнусный пастырь продает свой гнилой товар и покупает предательство неверных лордов!

                       СЦЕНА 4



ЕЛИЗАВЕТА.  Леди Бэрли, что здесь делает этот человек?



ДАДЛИ.  Он опускается на колени, он служит, он любит.



ЕЛИЗАВЕТА.  Это хорошо.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Роберт Дадли назначается советником ее величества.



ЕЛИЗАВЕТА.  Займите свое место. Начнем! Впустите гонца из Шотландии. Опишите ее.



МОРТИМЕР.  Я не сумею, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Как не сумеете?.. Она высокого роста?



МОРТИМЕР.  Такого же, как и ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Стройна?



МОРТИМЕР.  Как и ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Мы что же, близнецы?



МОРТИМЕР.  Нет, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Какого цвета у нее волосы?



МОРТИМЕР.  Цвета тени, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Господи Боже мой, он поэт! Глаза?



МОРТИМЕР.  Цвет ее глаз меняется от настроения, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Их у нее много?



МОРТИМЕР.  Иногда она ведет себя как ребенок. Зато иногда…



ЕЛИЗАВЕТА.  Ну?!



МОРТИМЕР.  Иногда – как королева, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Бывает веселой?



МОРТИМЕР.  Да, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Весьма кокетливой?



МОРТИМЕР.  И жестокой, и своенравной, и несправедливой.



ЕЛИЗАВЕТА.  Весьма распутной?



МОРТИМЕР.  Настает такой момент, когда мужчина чувствует себя мужчиной.



ЕЛИЗАВЕТА.  А ярость ей к лицу?



МОРТИМЕР.  Да, ваше величество. 



ЕЛИЗАВЕТА.  Боже мой, леди Бэрли, не посылайте в Шотландию молодых посланников. А кто этот клоун Риччио?



МОРТИМЕР.  Ее товарищ по играм, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Больше ничего?



МОРТИМЕР.  Еще советник, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Больше ничего?



МОРТИМЕР.  Я не знаю, ваше величество. Не думаю, что он тот мужчина, которого она смогла бы полюбить.



ЕЛИЗАВЕТА.  Почему нет? Говорите, говорите, мы не гневаемся на вас. Почему синьор Риччио – не тот мужчина, которого она могла бы полюбить? Он что, уродлив?



МОРТИМЕР.  Не в том дело, ваше величество. Он… маленький.



ЕЛИЗАВЕТА.  Значит, королева шотландская любит высоких мужчин… Идите, сэр, вы больны от любви. Ну что ж, будем искать высокого…



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Когда-то в Англии были лорды Лейстеры…



ЕЛИЗАВЕТА.  Я поняла вас, миледи. Что-то вы очень быстро стали друзьями…



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Хочу надеяться, что это так, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Я поняла, как это удобно: протестант, предан нам, пэр Англии, лорд Лейстер…



ДАДЛИ.  Ваше величество, я не достоин такого звания.



ЕЛИЗАВЕТА.  И высокий… Лучше не придумаешь… А, Робин?.. Господин советник Робин?..



ДАДЛИ.  Вашему величеству лучше знать… Я еще новичок в Совете.



ЕЛИЗАВЕТА.  Пусть будет так, лорд Лейстер… тьфу!.. Идите!.. Оба идите!.. Господин советник Робин…

                      СЦЕНА 5



РИЧЧИО.  Леди Бэрли, посланница Англии, у нас, в Шотландии!



МАРИЯ.  Мы рады приветствовать вас здесь! Мы слышали, что вы – самая мудрая советница во всем христианском мире. И мы благодарны королеве Елизавете за то, что она так великодушно согласилась расстаться с вами! Тем более, что мы знаем, с каким приятным поручением она направила вас сюда.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Да, ваше величество, поручение очень приятное.



МАРИЯ.  Еще бы, ведь вас прислали сюда пошутить с нами! Но мы должны предупредить вас, миледи, что шутка потеряла остроту, потому что мы заранее о ней узнали.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Шутка, ваше величество?



МАРИЯ.  К нам третьего дня заезжал один остроумный человек, который сказал, будто вы приедете предлагать мне руку Роберта Дадли.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Моя цель действительно такова.



МАРИЯ.  Смотрите, она даже не улыбнется!  Если бы вы не были советницей, вы могли бы стать комедианткой!



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Что вы, ваше величество, почему вы считаете это предложение смешным?



МАРИЯ.  Для Елизаветы Роберт Дадли не подходит, а для меня подходит?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Я совершенно сбита с толку. Роберт Дадли не подходит для моей госпожи? Да она никогда не думала о нем, ваше величество.



РИЧЧИО.  О Мадонна, она о нем не думала!



МАРИЯ.  Передайте вашей госпоже, что мы уже отдали сердце одному англичанину.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Не дозволено ли мне будет узнать его имя?



МАРИЯ.  Его имя Дарнлей.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Теперь шутите вы, ваше величество, потому что если это не шутка, то – государственная измена.



МАРИЯ.  Миледи, я – королева. Какую же я могу совершить государственную измену? Разве что против себя самой.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Именно это и произойдет, если вы выйдете замуж за лорда Дарнлея. Я видела этого человека, а вы – нет, ваше величество. Этот смазливый молодой человек – любитель лошадей, пустомеля и бездельник.



МАРИЯ.  В его жилах течет кровь Тюдоров.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Да, ваше величество.



МАРИЯ.  Более чистая тюдоровская кровь, чем у Елизаветы. Он, по крайней мере, законнорожденный.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ваше величество, вы забываетесь!..



МАРИЯ.  Не забываюсь и не забываю. И Англия помнит больше, чем вы думаете, и весь христианский мир знает – мой ребенок от Дарнлея будет наследником английского престола. Вот какие причины у Елизаветы. И у меня тоже.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ваше величество, я очень сожалею, но лорду Дарнлею запрещен выезд из Англии, и он не приедет, даже если вы его позовете.



МАРИЯ.  Позовите ее.



МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Лорд Дарнлей!

                      Входит ДАРНЛЕЙ.



МАРИЯ.  Покиньте Шотландию. Вы плохой курьер. И скажите вашей госпоже, что я люблю этого красивого джентльмена.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Вы заблуждаетесь, ваше величество, но когда ваше заблуждение рассеется, вы обнаружите, что избавиться от него тяжело.



МАРИЯ.  Вы кончили?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Это решать вам, ваше величество.



МАРИЯ.  Вы кончили.

               ЛЕДИ БЭРЛИ, МИССИС МЕЛЬВИЛ и РИЧЧИО уходят.


Тебя ведь не тронуло, Гарри, то, что она сказала?



ДАРНЛЕЙ.  А тебя?



МАРИЯ.  Я уже забыла, что она говорила.



ДАРНЛЕЙ.  Она назвала меня глупцом и сказала, что я тебе не пара, не подходящий для тебя человек.



МАРИЯ.  Я этого не нахожу, любовь моя.



ДАРНЛЕЙ.  Потому что не хочешь.



МАРИЯ.  Что-то вы много рассуждаете сегодня, сэр.



ДАРНЛЕЙ.  Это ты заставила меня призадуматься.



МАРИЯ.  Ты же знаешь, я люблю тебя.



ДАРНЛЕЙ.  Я знаю, что тебе хотелось бы любить меня.



МАРИЯ.  Гарри, я же говорила и повторяю еще раз: или у меня будет муж, которого я могу любить, или не будет мужа совсем. Слава Создателю, что мы с тобой еще и любим друг друга. Не надо, не надо так недоверчиво относиться к Божьим благодеяниям, надо просто любить. Если мы будем просто любить, то честь и доброе имя сами постучаться к нам в дверь. Любовь моя, мы поженимся!

                        СЦЕНА 6


ЕЛИЗАВЕТА.  Общины журят меня, что я до сих пор не замужем. Они хотят, чтобы я прямо сейчас вышла замуж. Не тогда, когда я захочу, и не за того, за кого я захочу, а за одного из названных ими же, и хотят, чтобы я родила от него ребенка, - и все это тотчас же.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  О принцах, которые там перечислены… об их достоинствах… они разузнали самым тщательным образом…



ЕЛИЗАВЕТА.  Разузнали, миледи? Они что, разводят собак, а я у них в качестве породистой суки?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Вы их госпожа и королева этой страны.



ЕЛИЗАВЕТА.  В деле замужества я ничем не отличаюсь от других женщин. И знайте, у меня нет ни настроения, ни желания выходить замуж сейчас.



        СЦЕНА 7 


МАРИЯ.  Вы не радуетесь?



ЛЕДИ МОРТОН.  У нас нет оснований радоваться.



МАРИЯ.  Значит, в Шотландии не радуются даже на свадьбах?



ЛЕДИ МОРТОН.  Ваше величество обвенчались с католиком, католическим юнцом.



ДАРНЛЕЙ.  Если вы будете называть меня «юнцом», у вас появятся основания горевать, леди Мортон. Вы смеетесь?



ЛЕДИ МОРТОН.  Да, смеюсь.



ДАРНЛЕЙ.  Я не прощал оскорблений, когда был простым человеком. Неужели вы думаете, что я буду их спокойно сносить теперь?



ЛЕДИ МОРТОН.  Ну? И кто же вы теперь?



ДАРНЛЕЙ.  Клянусь Богом, разве я вам не господин?



ЛЕДИ МОРТОН.  Вы муженек этой дамы, и больше ничего.



ДАРНЛЕЙ.  О, черт!  (Взбешен, пытается выхватить нож.)



МАРИЯ.  Нет, Гарри, нет!



ДАРНЛЕЙ.  Вы полагаете, я могу управлять Шотландией и сносить такие оскорбления?



МАРИЯ.  Вы будете управлять мною, а не Шотландией!

                     ДАРНЛЕЙ убегает.

    Гарри!.. Леди Мортон! Принц-консорт и я – мы ничего дурного против вас не замышляем. И в ближайшее время мы вам докажем, что не хотим ничего дурного. Но после этого мы желаем видеть улыбки на ваших лицах… Гарри!..  (Ушла.)



БОТВЕЛ.  Ставлю десять английских фунтов против десяти шотландских пенсов, что через полгода они перегрызутся…

                    СЦЕНА 8    



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ваше величество, королева шотландская ждет ребенка.



ЕЛИЗАВЕТА.  Кто сказал?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Мне об этом сообщила леди Мортон, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Написала?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Она здесь, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Позовите.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Леди Мортон!

                   Входит ЛЕДИ МОРТОН.



ЕЛИЗАВЕТА.  Это правда?



ЛЕДИ МОРТОН.  Да, ваше величество, правда.



ЕЛИЗАВЕТА.  Она еще официально не объявила о своей беременности.



ЛЕДИ МОРТОН.  Вероятно, хочет воспользоваться этим объявлением для своих целей.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Было бы глупо, если бы не воспользовалась. Беременность для королевы – вещь полезная.



ЕЛИЗАВЕТА.  Если это правда.



ЛЕДИ МОРТОН.  Я об этом узнала от приятеля, у которого есть друг, а этот друг хорошо знаком с очень близкой к Риччио дамой.



ЕЛИЗАВЕТА.  Риччио… А сам Риччио все еще близок с королевой?



ЛЕДИ МОРТОН.  Когда она вышла замуж, он стал ей только другом и остается другом до сих пор. Это сущая правда, ваше величество.



ЕЛИЗАВЕТА.  Но я полагаю, что Мария и ее муж уже не спят вместе.



ЛЕДИ МОРТОН.  Он начал бегать к девкам.



ЕЛИЗАВЕТА.  Значит, это правда?



ЛЕДИ МОРТОН.  Правда.



ЕЛИЗАВЕТА.  Он путается с девками?



ЛЕДИ МОРТОН.  С самыми погаными.



ЕЛИЗАВЕТА.  Почему?



ЛЕДИ МОРТОН.  Потому что в борделях он король, а в Совете – шут. В конце концов, она даже надавала ему по щекам и выгнала из Совета.



ЕЛИЗАВЕТА.  Надавала по щекам?



ЛЕДИ МОРТОН.  Чуть с кресла не сбросила.



ЕЛИЗАВЕТА.  Ничего удивительного, что он ходит к девкам.



ЛЕДИ МОРТОН.  Она уже на третьем месяце.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Она каждую ночь молится, ваше величество, чтобы родился сын. Молится, чтобы этот сын стал мудрым и сильным властителем не только Шотландии, но и Англии.



ЕЛИЗАВЕТА.  Хватит, хватит! Передайте общинам: замуж не собираемся, но благодарим их за заботу и скостим им кое-какие налоги, которые нам полагается получить в этом году. Видите, я заигрываю со своим народом.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  А как насчет сына, о котором она молится?



ЕЛИЗАВЕТА.  Насчет сына… Становитесь на колени и молитесь, чтобы родилась дочь. Три королевы, одна за другой, наверняка погубят любую страну.



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Что же вы собираетесь делать?



ЛЕДИ МОРТОН.  Я? Вы и в самом деле хотите знать?



ЛЕДИ БЭРЛИ.  Да нет… наверно, нет. Всего хорошего, леди Мортон.



ЛЕДИ МОРТОН.  И вам тоже.

                     СЦЕНА 9      



МАРИЯ.  Мы собрали вас, чтобы сообщить вам счастливую весть. Вы очень горевали, когда были гостями на нашей свадьбе. Но теперь, я думаю, вы обрадуетесь. Я жду ребенка.



ЛЕДИ МОРТОН.  Чему же здесь радоваться?



МАРИЯ.  Вы же истинные шотландцы.



ЛЕДИ МОРТОН.  Да, шотландцы, и нам нужен шотландский король.



МАРИЯ.  Если Господь Бог даст мне сына, у вас будет шотландский король.



ЛЕДИ МОРТОН.  Начнем с того, что мать у него француженка.



МАРИЯ.  Черт возьми!..

               БОТВЕЛ смеется.

В жилах моего отца текла шотландская кровь. И сама я родилась в шотландском замке. Когда мне было пять лет, меня отправили во Францию и воспитывали там. Простите мне ошибку молодости. Что касается того, что у меня сохранились французские манеры, - тут уж ничего не поделаешь: что есть, то есть. За это тоже простите. Я прошу верности не себе. Мой ребенок, для которого я требую вашей верности, родится и будет воспитываться в Шотландии, он будет шотландцем не менее, чем вы.


ЛЕДИ МОРТОН.  В самом деле?


МАРИЯ.  По родителям, правда, он будет немножко французом, с одной стороны, и немного англичанином, - с другой.


ЛЕДИ МОРТОН.  В самом деле? По родителям?


МАРИЯ.  Я вас не совсем понимаю…


ЛЕДИ МОРТОН.  По-моему, понимаете. Где ваш муж, лорд Дарнлей?


МАРИЯ.  Не знаю.


ЛЕДИ МОРТОН.  Странно, что его здесь нет.


МАРИЯ.  Очень странно. Мне бы тоже хотелось, чтобы он был.


ЛЕДИ МОРТОН.  А что может означать его отсутствие?


МАРИЯ.  Не знаю, что означает его отсутствие, но            я обязательно пойму, что  в ы  хотите сказать.      


ЛЕДИ МОРТОН.  То же самое, что и он. Об этом можно узнать в любой эдинбургской харчевне. Этот ребенок будет, с одной стороны, немножко французом, зато с другой, наполовину итальянцем.


РИЧЧИО.  Миледи! Мария, я клянусь всеми святыми…


МАРИЯ.  Что? Вы еще смеете оправдываться?! Леди Мортон, уйдите, в вашем присутствии даже воздух становится грязным.

                 ЛЕДИ МОРТОН уходит.

Вот я и попробовала быть терпеливой.


РИЧЧИО.  Мария!..  (Указал на Ботвела.)


МАРИЯ.  Лорд Ботвел.


БОТВЕЛ.  Ваше величество…


МАРИЯ.  Что вам нужно?


БОТВЕЛ.  Поговорить с вами наедине, ваше величество.


МАРИЯ.  Наедине? Зачем?


БОТВЕЛ.  Не пугайтесь.


МАРИЯ.  Пугаться, сэр? Чего мне пугаться? Оставьте нас.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваше величество…


МАРИЯ.  Уйдите!


РИЧЧИО.  Мария…


МАРИЯ.  Уйдите!

              МИССИС МЕЛЬВИЛЬ и РИЧЧИО уходят.

Ну?


БОТВЕЛ.  Бедная девочка.


МАРИЯ.  Что?


БОТВЕЛ.  У вас будут трудные роды. Вы такая тоненькая.


МАРИЯ.  В самом деле?


БОТВЕЛ.  Вам надо сейчас жить поспокойнее, не так много скакать на лошади и не так быстро. И потом, не ешьте что попало. Вообще будьте благоразумны и щадите себя.


МАРИЯ.  Спасибо, я постараюсь.


БОТВЕЛ.  Вот и хорошо. Когда вы ожидаете ребенка?


МАРИЯ.  О времени родов мы сообщим, когда найдем нужным, лорд Ботвел.


БОТВЕЛ.  В июле.


МАРИЯ.  Кто вам сказал?


БОТВЕЛ.  Нетрудно догадаться. Ваш муж Дарнлей стал проводить время вне дома с ноября.


МАРИЯ.  Если вы о нем желаете говорить, сэр, то, пожалуйста, поуважительнее.


БОТВЕЛ.  Тогда давайте поговорим о чем-нибудь другом. О вашем муже Дарнлее трудно говорить уважительно.


МАРИЯ.  Мне кажется, вы как будто нарочно взялись меня оскорблять. Оставьте нас.


БОТВЕЛ.  Послушайте, у меня есть к вам важное дело.


МАРИЯ.  Я не желаю слушать, если, конечно, вы не научитесь говорить со мной уважительно.


БОТВЕЛ.  Черт возьми! Если мои манеры вас оскорбляют, тут уж ничего не поделаешь. Что есть, то есть!


МАРИЯ.  Господи Боже мой, опять одно и то же!


БОТВЕЛ.  А мне ваши манеры очень нравятся. Прелестные манеры.


МАРИЯ.  Боже мой, милорд! Второй комплимент, и всего лишь за четыре года.


БОТВЕЛ.  Подумать только, что вы запомнили первый.


МАРИЯ.  Еще бы! Комплимент в Шотландии – вещь заметная, как лилия на навозной куче.


БОТВЕЛ.  Или как вы сами в Шотландии.


МАРИЯ.  Я согласна вас выслушать.


БОТВЕЛ.  Ваше величество, мне кажется, вам нужны люди и деньги.


МАРИЯ.  Да.


БОТВЕЛ.  Вы не собираетесь вмешиваться в дела церкви?


МАРИЯ.  Церкви, сэр? Вы что, религиозный человек?


БОТВЕЛ.  Когда наша церковь победила католическую, мне достался хороший кусок пастбищной земли, которая раньше принадлежала католикам. Я очень религиозно настроен по отношению к этим пастбищам.


МАРИЯ.  Если вы мне дадите средства и людей, я не трону ваши пастбища.


БОТВЕЛ.  Условия?


МАРИЯ.  Никаких условий. Я сделала ставку на будущее, Ботвел. У вас достаточно ума, чтобы сообразить это.


БОТВЕЛ.  А вы не глупы!


МАРИЯ.  Да, сэр, а вы как полагали?


БОТВЕЛ.  Но вышли же вы замуж за Дарнлея.


МАРИЯ.  Что есть во мне такого, Ботвел, что заставляет вас и всех ваших лордов всегда и всюду набрасываться на меня и унижать мое достоинство? Неужели дело в том, что я женщина?


БОТВЕЛ.  Красивая женщина.


МАРИЯ.  Так что же?


БОТВЕЛ.  Хочется наброситься.


МАРИЯ.  Еще один комплимент?


БОТВЕЛ.  Да.


МАРИЯ.  По-моему, вы уже израсходовали всю свою вежливость. Идите.

               БОТВЕЛ идет к выходу.

Последний комплимент годится только для куртизанки, сэр.


БОТВЕЛ.  Так идти или остаться?


МАРИЯ. Хотите остаться – меняйте поведение.


БОТВЕЛ.  У меня нет никакой охоты менять поведение. Мы с вами очень похожи.


МАРИЯ.  Это-то уже не комплимент.


БОТВЕЛ.  Правда, я ворую овец, а вы – налоги, в остальном мы очень похожи.


МАРИЯ.  Клянусь небесами, Ботвел, есть еще одна разница.


БОТВЕЛ.  Есть.


МАРИЯ.  Я – королева, а вы – мой подданный.


БОТВЕЛ.  Вы – женщина! Чего же вы меня не прогоняете?


МАРИЯ.  Меня восхищает ваша грубоватая провинциальная мужественность.


БОТВЕЛ.  Так оно и есть. В некоторой степени.


МАРИЯ.  Идите. Для того, что мы задумали, вы человек неподходящий.


БОТВЕЛ.  Что же вы задумали?


МАРИЯ.  Ага, сэр, почуяли, что дело пахнет ответственным постом!


БОТВЕЛ.  Постом?


МАРИЯ.  Высокой должностью, Ботвел. Можно будет приобрести еще не одно пастбище.


БОТВЕЛ.  Что же это такое?


МАРИЯ.  Мы хотим назначить вас лордом-протектором, воспитателем нашего ребенка.  (Пауза.)  Ну вот, теперь вы готовы изменить свое поведение.


БОТВЕЛ.  Для этого вам нужен католик.


МАРИЯ.  Так смените веру, станьте католиком. Вам это ничего не стоит.


БОТВЕЛ.  Стать католиком мне, действительно, ничего не стоит. Но я этого не сделаю, потому что если мы идем разными дорогами, а вы хотите, чтобы наши пути совпали, сами и меняйте поведение! Вы ко мне приспосабливайтесь!


МАРИЯ.  Клянусь Богом, Ботвел, я немало слышала о вашем поведении. Даже в Шотландии ваше имя наводит ужас, вы гнусный негодяй, сэр, тиран и развратник, вы гроза невинности, вампир и дьявол! В лучшем случае, Ботвел, вы просто вор!


БОТВЕЛ.  Значит, вот что вам нравится.


МАРИЯ.  Уходите! Я вас отсылаю в Данбар. Вы больше никогда не увидите моего лица.


БОТВЕЛ.  По-моему, вы ошибаетесь!


МАРИЯ.  Уходите!


БОТВЕЛ.  Да я и собирался уходить, это вы меня все время задерживаете.  (Ушел.)

             Входят МИССИС МЕЛЬВИЛЬ и РИЧЧИО.

Считает себя покорителем сердец!


РИЧЧИО.  Поразительно!


МАРИЯ.  Никаких шуток, я не в настроении. Еще какие-нибудь лорды перешли на нашу сторону?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Нет, ваше величество.


МАРИЯ.  Нет… ну что ж, теперь  я попробую по-своему. (Начинает писать письмо.)


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Вы пишите, ваше величество?


МАРИЯ.  Да.


РИЧЧИО.  По латыни.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Кому же, ваше величество?


РИЧЧИО.  Кто бы это ни был, читать ему будет нелегко.


МАРИЯ.  Значит, вам надо будет переписать письмо набело, а вы отвезете его в Рим.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  В Рим, госпожа?


МАРИЯ.  А когда вы в Риме добудете средства, я пошлю в Милан за наемными солдатами. В Шотландии преданность не произрастает, ее приходится выписывать из-за границы.

          Появляется ДАРНЛЕЙ. Держится неуверенно.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Милорд…


РИЧЧИО.  Милорд!


ДАРНЛЕЙ.  Добрый вечер… Сеньор Риччио!


РИЧЧИО.  Добрый вечер, милорд.


ДАРНЛЕЙ.  Добрый вечер, Мария.


МАРИЯ.  Что тебе нужно?


ДАРНЛЕЙ.  А разве не могу я просто прийти домой, как любой другой человек?


МАРИЯ.  Можешь, только что-то не верится.


ДАРНЛЕЙ.  Ты пишешь письмо?


МАРИЯ.  Да.


ДАРНЛЕЙ.  Кому?  (Взял письмо.)  По латыни?


МАРИЯ.  Да.


ДАРЛЕЙ.  Я не умею читать по латыни.


МАРИЯ.  Знаю.  (Отбирает письмо.)


ДАРНЛЕЙ.  Ты жестока, Мария.


МАРИЯ.  Гарри, уйди.


ДАРНЛЕЙ.  Прости, Мария.  (Отходит.)


МАРИЯ.  Опять пил?


ДАРНЛЕЙ.  Я не пьян.


МАРИЯ.  Значит, просто нюни распустил?


ДАРНЛЕЙ.  Нюни, как ты говоришь, я распустил не от вина. Во всяком случае, не сегодня.


МАРИЯ.  Так в чем же дело?  (Все еще не поднимает глаз.)


ДАРНЛЕЙ.  Мария…


МАРИЯ.  Что?


ДАРНЛЕЙ.  Посмотри на меня, Мария.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  (Желая примирить.)  Ваше величество…


МАРИЯ  (подошла, взглянула).  О! У него язвы вокруг рта… Гарри! Что это за болячки у тебя на губах?


ДАРНЛЕЙ.  Это от мороза.


МАРИЯ.  Боже мой, мне этот мороз хорошо известен. Отойди!


ДАРНЛЕЙ  (движение к ней).  Мария!..


МАРИЯ.  Отойдите, сэр! У вас мерзкая болезнь!


ДАРНЛЕЙ.  Мороз…  (Отошел, смотрит в зеркало.)  Боже, спаси нас от любящих женщин!  (Убегает.)


МАРИЯ.  Гарри!.. О, Иисус Христос, мой ребенок!


РИЧЧИО.  Мария, когда был зачат ребенок?


МАРИЯ.  Четыре… четыре с половиной месяца назад.


РИЧЧИО.  А раньше вы замечали эти язвы?


МАРИЯ.  Нет.


РИЧЧИО.  Тогда ребенку ничего не грозит.


МАРИЯ.  О, Дейви, вы это твердо знаете?


РИЧЧИО.  Конечно. В Падуе эти полезные знания считали одним из основных моих достоинств. Я был прямо нарасхват. Но что удивительно, на меня никогда не было такого сумасшедшего спроса, как у вас в благословенной Шотландии. Дело, наверное, в холоде. Холод сближает людей… Ну вот и хорошо, вы смеетесь. А ребенку действительно ничего не грозит.


МАРИЯ.  Господи! Благодарю тебя за то, что есть Дейви!.. Дейви!  (Уходит.)


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Синьор Риччио, не ходите к ней!


РИЧЧИО.  Что вы, что вы… Королеве нужно утешение!  (Уходит.)


ЛЕДИ МОРТОН.  Вы плохо выглядите, сэр. Вы больны.


ДАРНЛЕЙ.  Да.


ЛЕДИ МОРТОН.  Мы тоже. И болезнь у нас одна.


ДАРНЛЕЙ.  Что вы сказали?


ЛЕДИ МОРТОН.  Удушье! Нас душит, давит власть этой женщины! Вот чем мы больны. И вся Шотландия тоже.


ДАРНЛЕЙ.  Вы правы, миледи. Именно в этом причина моей болезни.


ЛЕДИ МОРТОН.  Вы слишком терпеливы. Мы считаем, что муж королевы должен быть королем.


ДАРНЛЕЙ.  Ну!


ЛЕДИ МОРТОН.  Если хотите быть королем, сэр, вы должны поступать, как подобает вождю.


ДАРНЛЕЙ.  Вождю?


ЛЕДИ МОРТОН.  Да, а если хотите быть мужем, надо поступать, как подобает мужчине.

            Звуки лютни, слышен смех Марии.

Ага! Как взялись за дело, а? Прямо неутомимые, да?


ДАРНЛЕЙ.  Что?..


ЛЕДИ МОРТОН.  Милорд! Слышите, как старается?


ДАРНЛЕЙ.  Кто?


ЛЕДИ МОРТОН.  Эта мартышка, Риччио, и ваша жена!


ДАРНЛЕЙ.  Что-о-о?!  (Рвется туда, откуда доносится смех.)


ЛЕДИ МОРТОН  (удерживает его).  Ваше величество, такие вещи надо делать по-королевски. У меня тут одна бумажка, которую мы все подписали.


ДАРНЛЕЙ.  Что это?


ЛЕДИ МОРТОН.  Наши гарантии.


ДАРНЛЕЙ.  Гарантии? 


ЛЕДИ МОРТОН.  Да. Ну, скажем, обещание, которое мы даем друг другу – да и Господу Богу тоже – добиться справедливости в отношении вас и Дейвида Риччио. По заслугам: королю – корону, прелюбодею – смерть. Теперь вы подпишите?


ДАРНЛЕЙ.  Подписать?..  (Колеблется.)

               Слышен смех Марии.

Как они сейчас заняты! Смеются! Наверное, она делает сравнения…  (Подписал.)


ЛЕДИ МОРТОН  (берет бумагу, отталкивает Дарнлея. К миссис Ормистон).  Итак, быстро и тихо!  (Зовет.)  Синьор Риччио!

                 Входит РИЧЧИО. Идет сцена убийства.


РИЧЧИО.  Мария! Мария!


ЛЕДИ МОРТОН.  Кинжал! Кинжал… короля!..  (Втыкает кинжал в изуродованный труп Риччио.)


МАРИЯ  (вбежала).  Помогите!.. Ботвел! Ботвел!


БОТВЕЛ  (выходит).  Боже мой, миледи, как постарались! Лорд Дарнлей, кажется, это ваш кинжал?


ДАРНЛЕЙ.  Нет, нет, Мария… Я…


БОТВЕЛ.  Ваш! Ваш!


ДАРНЛЕЙ.  Нет… я…  (Убегает.)


ЛЕДИ МОРТОН.  Сударыня, суд был скорый, но правый!


МАРИЯ.  Это моя вина! Он был мне другом…


ЛЕДИ МОРТОН.  Больше, чем другом…


МАРИЯ.  И я должна была поплатиться…


ЛЕДИ МОРТОН.  Лорд Ботвел, вы наш союзник или враг?


БОТВЕЛ.  Ни то, ни другое.


ЛЕДИ МОРТОН.  Тогда не стойте на дороге и убирайтесь из Эдинбурга.  (Уходит. За ней все остальные леди.)


БОТВЕЛ.  Вам надо бежать на границу. Ко мне, в Данбар, ваше величество.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  У всех дверей стоит стража.


БОТВЕЛ.  Дверь из кухни не охраняется. Идемте!


МАРИЯ.  Запомните их! И повторяйте мне каждый день, что они должны умереть!
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ЕЛИЗАВЕТА.  Это они? Убийцы?


ЛЕДИ НОКС.  Убийства не было, ваше величество.


ЕЛИЗАВЕТА.  А что было?


ЛЕДИ НОКС.  Угодная Богу казнь.


ЕЛИЗАВЕТА.  Я не знаю, что такое – угодная Богу казнь, но я знаю разницу между казнью и убийством. Первая происходит по королевскому указу.


ЛЕДИ МОРТОН.  У нас он был, ваше величество.


ЕЛИЗАВЕТА.  «Указ» Дарнлея.


ЛЕДИ НОКС.  Нет, ваше величество, указ Бога.


ЕЛИЗАВЕТА.  Он что, его тоже подписал?


ЛЕДИ НОКС.  Вы богохульствуете.


ЕЛИЗАВЕТА.  Спокойствие. Вы не с эдинбургской прихожанкой разговариваете. Как получилось, леди Мортон, что королева сбежала?


ЛЕДИ МОРТОН.  Ваше величество, эта женщина – настоящая змея.


ЕЛИЗАВЕТА.  Что вы ждете от меня?


ЛЕДИ НОКС.  Помощи, ваш величество.


ЛЕДИ МОРТОН.  И милосердия.


ЕЛИЗАВЕТА.  Что касается нашего милосердия, оно распространяется всегда на всех. Что же касается нашей помощи, то мы - заявляем здесь перед всем миром – не помогаем смутьянам, королевская власть не может помогать тем, кто против королевской власти. Леди Бэрли! Дайте им денег.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Сколько?


ЕЛИЗАВЕТА.  Ровно столько, сколько нужно, чтобы они могли продолжить мятеж.
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БОТВЕЛ. Если бы ты была моей женой, я давно бы тебя выпорол.


МАРИЯ.  Я буду тебе женой во всем, в чем можно…


БОТВЕЛ.  Сомневаюсь. Когда я здесь, в твоей постели, а Дарнлей тебе муж в Глазго, у тебя есть и то, и другое. Сомневаюсь, что ты будешь мне женой.


МАРИЯ.  Я не давала тебе повода сомневаться.


БОТВЕЛ.  Это легко проверить. Вызови сюда Дарнлея!

                    МАРИЯ молчит.

Привези мужа сюда!.. Ты привезешь его?


МАРИЯ.  Ты понимаешь, о чем ты просишь?


БОТВЕЛ.  Да. Я прошу все до конца. А зачем мне меньше?

                    МАРИЯ уходит.

Миссис Ормистон!  Ну?


МИССИС ОРМИСТОН.  Я достала 45 фунтов. В трех маленьких бочонках. Должно хватить.


БОТВЕЛ.  Что значит «должно»? Хватит, черт подери, или нет?


МИССИС ОРМИСТОН.  Что ты хочешь сделать с этим домом?


БОТВЕЛ.  Хочу поднять его на воздух.


МИССИС ОРМИСТОН.  Порох не очень хороший, какой-то сероватый… А хороший порох – черный… Этот загородный дом довольно крепкий.


БОТВЕЛ.  Сколько нужно, чтобы наверняка?


МИССИС ОРМИСТОН.  Еще 100 фунтов.


БОТВЕЛ.  Достань на складе.


МИССИС ОРМИСТОН.  Уж очень все это очевидно…


БОТВЕЛ.  Делай, что тебе говорят.


МИССИС ОРМИСТОН.  Вы – хозяин, я – служанка.
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МИССИС ОРМИСТОН  (входит с письмом).  Письмо, милорд, из Глазго, от нее.


БОТВЕЛ.  Как там дела?


МИССИС ОРМИСТОН.  Он очень болен.


БОТВЕЛ.  Иди.


МИССИС ОРМИСТОН  (уходя).  С тех пор, как она поехала за своим мужем в Глазго, в воздухе что-то носится.


БОТВЕЛ.  «Уже поздно, я одна. Я не сплю, потому что не могу уснуть…»  Он приедет или нет?  «Ему сейчас лучше, хотя сначала я думала, что он убьет меня своим ядовитым дыханием… Правда, я близко не подходила, стояла в ногах постели, а о Риччио он говорит…»  Плевать мне, что он там говорит о Риччио!.. Приедет он или нет? Ага! «Мы приезжаем… завтра. Прочти это письмо два или три раза, а потом сожги».  Сжечь? Ну нет, моя милая, это письмо мне порука.
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БОТВЕЛ.  Ты не привезла его?


МАРИЯ.  Привезла, Джейми. Что ты собираешься делать?


БОТВЕЛ.  Не спрашивай, что я собираюсь делать. Ты свою роль сыграла.

                 Появляется ДАРНЛЕЙ.


ДАРНЛЕЙ.  Мы с королевой помирились, Ботвел.


БОТВЕЛ.  Вижу и очень рад этому, милорд!  (Марии.)  Что с ним?


МАРИЯ.  Джейми, у него изуродовано лицо.


БОТВЕЛ.  Изуродовано? Да нет же, это от мороза!


МАРИЯ.  Джейми, оставь его в покое!


БОТВЕЛ.  Разрешите мне посмотреть!  (Приподнял вуаль, закрывающую лицо Дарнлея.)  Милорд, я приготовил вам комнаты за городом.


ДАРНЛЕЙ.  А почему не в замке?


БОТВЕЛ.  Врачи говорят, за городом воздух лучше. Конечно, если вы хотите, мы можем вас утром перевезти в замок. Только завтра.


ДАРНЛЕЙ.  Я… что ж… Мария, ты поедешь со мной?


МАРИЯ.  Да!


БОТВЕЛ.  Сегодня вечером нельзя, ваше величество, сегодня вечером бал.


МАРИЯ.  Бал?


БОТВЕЛ.  У вашего доброго друга Бастьена  (незаметно указывает на себя)  сегодня свадебный бал.


МАРИЯ.  Я извинюсь перед ним.


БОТВЕЛ.  Вы можете поступать, как вам будет угодно, но я боюсь, что тогда вы вашего друга Бастьена больше никогда не увидите.


ДАРНЛЕЙ.  Мария!..


МАРИЯ.  Я приду к тебе, Гарри, после бала.


БОТВЕЛ.  Поезжайте, милорд, поезжайте! Спокойной ночи!


ДАРНЛЕЙ.  Мария…


МАРИЯ.  Я приду к тебе, Гарри, после бала!


ДАРНЛЕЙ  (уходя).  Мария…


МАРИЯ.  Значит, сегодня вечером.


БОТВЕЛ.  Что сегодня вечером?


МАРИЯ.  Сама не знаю.


БОТВЕЛ.  Вот именно. Так что будем танцевать.

            Т а н е ц.  Танцующие занимают всю сцену.

            Внезапный взрыв. Крики, беспорядочные   

            метания. Танцоры разбегаются.
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МАРИЯ.  Над всеми нами стоит закон. Закон признал лорда Ботвела невиновным в смерти моего мужа, поэтому и мы признаем его невиновным. В доказательство невиновности лорда Ботвела мы объявляем здесь перед всем миром, что обвенчались.


ЛЕДИ НОКС.  Не омрачилось ли чело господина в тот день, когда эта женщина вступила на землю шотландскую? Доколе, добрые жители Эдинбурга, тереть на троне шлюху с окровавленными руками?! Эта женщина обыкновенная преступница и заслуживает смерти!


МАРИЯ.  Дженни Нокс, вы предательница! Этого человека судили и признали невиновным.


ЛЕДИ НОКС.  Знаем мы, как его судили! Если он невиновен, то невиновен сам сатана!


ЛЕДИ МОРТОН.  Вы осложняете все это для нас, но еще больше для себя, ваше величество. Выдайте лорда Ботвела!


МАРИЯ.  Что вы собираетесь сделать с лордом Ботвелом?


ЛЕДИ МОРТОН.  Повесить. Идите сюда, Ботвел.

               БОТВЕЛ не двинулся с места.

Ну что же, милорды, быстро и тихо!

          Появились трое с закрытыми лицами.


МАРИЯ.  Стойте! Если я подчинюсь вам и отдам себя в вашу власть, вы отпустите лорда Ботвела?


ЛЕДИ МОРТОН.  Договорились. Ботвел, даем вам три дня, и чтобы духу вашего в Шотландии не было!

             МАРИЯ подходит к Ботвелу, рыдает.


БОТВЕЛ.  Впервые в жизни я встретил настоящую женщину. Неужели вы думаете, я за ней не вернусь?  (Уходит.)


МАРИЯ.  Теперь, леди Мортон, делайте со мной, что хотите.


ЛЕДИ МОРТОН.  Мы не хотим, чтобы лорд Ботвел был нашим королем. Если вы согласитесь отречься от этого человека, мы тогда снова поладим.


МАРИЯ.  А что будет, если я откажусь?


ЛЕДИ МОРТОН.  Тюрьма. Обыкновенная тюрьма здесь, в Шотландии, из которой вы не выйдете до конца своих дней.


МАРИЯ.  Мне надо выбирать?


ЛЕДИ МОРТОН.  Да. Хотите подумать?


МАРИЯ.  Нет. Из тюрьмы я убегу, и тогда горе вам и горе этой стране. Что же касается лорда Ботвела… Миледи! Я за ним пойду на край света… в одной рубашке!..
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ЕЛИЗАВЕТА.  На край света?


ЛЕДИ МОРТОН.  Да, ваше величество, в одной рубашке.


ЕЛИЗАВЕТА.  Где же она?


ЛЕДИ МОРТОН.  Мы ее крепко заперли. В Лон-Ливене.


ЕЛИЗАВЕТА.  А что это такое?


ЛЕДИ МОРТОН.  Тюрьма в горах, ваше величество. На острове. А остров на озере.


ЕЛИЗАВЕТА.  А кто ее охраняет?


ЛЕДИ МОРТОН.  Об этом не беспокойтесь, ваше величество. Тюремщик такой, что скорее ей шею свернет, чем посмотрит на нее.


ЕЛИЗАВЕТА.  У кого ребенок?


ЛЕДИ МОРТОН.  У друга, очень набожного человека.


ЕЛИЗАВЕТА.  Королева сможет видеться с ребенком?


ЛЕДИ МОРТОН.  Нет.


ЕЛИЗАВЕТА.  Ну что ж, правьте Шотландией разумно, леди Мортон, пока не подрастет маленький король.


ЛЕДИ МОРТОН.  Я буду править так, как желает ваше величество.


ЕЛИЗАВЕТА.  Пусть привезут ее сюда, на юг, в замок Шеффилд, где будут содержать ее в заключении. Но как подобает королеве.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ей разрешается вести переписку?


ЕЛИЗАВЕТА.  Ей разрешается все, что можно королеве, за исключением одного – права покинуть замок.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Ее величество слишком милосердны.
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МАРИЯ.  Сегодня утром я потеряла последнюю надежду.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваше величество?


МАРИЯ.  Я встретила в парке одного человека, католика. Он сообщил мне новости о Ботвеле. Он не вернется, Клод, он в Дании.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Может быть, он ждет своего часа, ваше величество?


МАРИЯ.  Он поступил на службу к датскому королю.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Нужно же ему зарабатывать на жизнь.


МАРИЯ.  Он купил дом.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Человеку нужна крыша над головой.


МАРИЯ.  В его доме живет женщина.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  А откуда джентльмену все это известно?


МАРИЯ. Сам видел. С этого дня вы единственный человек, которому я буду доверять. Кроме еще одного.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Кто это, ваше величество?


МАРИЯ.  Один маленький шотландец.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Как жестоко, что они не разрешают вам видеться с сыном.


МАРИЯ.  Я вижу его каждый вечер, мы разговариваем пред сном.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Что же он говорит?


МАРИЯ.  Что очень любит меня и прощает… Говорит, что, когда вырастет, придет сюда как второй Тамерлан! И в каждой руке – меч карающий.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Проявите терпение, ваше величество, и англичане, может быть, наконец проявят милосердие.


МАРИЯ.  Это будет не похоже на них.

                З а н а в е с.

                ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
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ЕЛИЗАВЕТА.  Что желает мой народ, миледи?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Марии Стюарт головы! Чтобы не дрожать нам за безопасность нашей королевы, ей не должно жить. Не все британцы с нами заодно: предателей немало тайных есть. Их лозунг – дать свободу ей, их цель – ее на трон британский возвести. Обеим вам не жить на этом свете!


ЕЛИЗАВЕТА.  Леди Шрузбери, скажите ваше мненье.


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Живи, о королева, много лет на радость верноподданным, продли их счастие безоблачного мира! Таких чудесных дней не знал наш остров. Но да не купит счастья он ценой бесславия! Ты приговор не можешь произнесть над ней, не подданной твоей…


ЕЛИЗАВЕТА.  Так, значит, ошибся мой парламент, когда все, как один, признали мое право…


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Парламент твой – еще не целый мир. Доверься кротости своей, не строгость в сердце женское вложил Всевышний. И пусть не говорят, что здесь, в Совете, имели голос страсть и себялюбье, и только милосердие молчало.


ЕЛИЗАВЕТА.  Горячую защитницу нашел себе мой враг. Я тех предпочитаю советников, что судят мне на пользу.


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Прошла ты школу трудную несчастья, не радостной своею стороной тебе предстала жизнь, ты рано научилась ценить лишь истинные блага жизни. Бедняжке ж Бог судил иное: с детства во Франции она, при том дворе, где торжествуют легкий нрав и праздность. Ей дар достался суетной красы, она затмила всех, не только происхожденьем – обликом цветущим…


ЕЛИЗАВЕТА. Опомнитесь! Мы здесь, в Совете, по серьезнейшему делу. Особые должны быть чары, чтоб так воспламениться! Лорд Лейстер! Вы молчите? Вам язык сковало то, что вдохновило графиню?


ЛЕЙСТЕР.  Я поражен, что эта королева без страны, посмешище своих вассалов, ими выгнанная, в неволе страх такой внушает! И в чем причина? В том, что эта Стюарт на трон твой притязает? Страна, что насладилась светом новой веры, ужель к убийце Дарнлея вдруг перебежит, монархиню любимую отвергнет? Чего хотят, соперницей тебе надоедая, стремясь тебя быстрее выдать замуж? Ты разве юной силой не цветешь, она не вянет, к гробу приближаясь? Уверен я, ты будешь много лет ногами попирать ее могилу и без того, чтоб в гроб ее столкнуть…


ЕЛИЗАВЕТА.  Лорд Лейстер был другого мненья раньше.


ЛЕЙСТЕР.  Не стану спорить, сам я подал голос за казнь ее – то было на суде. В Совете я иначе мыслю: здесь о выгоде лишь речь, а не о праве. Чего теперь бояться нам, когда ей Франция не служит уж опорой? К чему казнить ее? Она уже мертва: презренье – та же смерть. И как бы ее не воскресило состраданье! Вот мой совет: пусть живет, но остается в силе решение о казни – пусть живет под страхом топора. И чуть лишь кто в ее защиту поднимет руку – тогда отпустится топор.


ЕЛИЗАВЕТА.  Я выслушала ваши мненья и за усердье вас благодарю. Всевышний, вразумляющий монархов, поможет выбрать путь, который всех верней.
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МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Что это? Как смели вы?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Это что за украшенье? Должно быть, садовника хотели подкупить.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Оставьте!


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Где это есть, еще найдется!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Не трогайте! Здесь тайны королевы!


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Мне их как раз и нужно.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Бумага, упражнение пера, чтоб скоротать досуг в неволе.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Вот на досуге злу-то и раздолье.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  И по-французски писано.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Тем хуже! На языке врагов!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Наброски писем к английской королеве.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Передам по назначенью…


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Несчастная изгнанница, сюда явившаяся помощи просить, в неволе годы лучшие проводит.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Убийцею она явилась к нам, народ прогнал ее и свергнул с трона, который ею осквернен позорно. Она явилась Англии на гибель.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Коль в юности она впадала в грех, пусть в этом даст отчет себе и Богу, а в Англии над нею судей нет!

                  Входит МАРИЯ.

О королева! Топчут нас ногами! Твой шкаф взломали, и она оттуда взяла бумаги.


МАРИЯ.  Я ко многому уж в Англии привыкла, стерплю и это. Вы взяли силой то, что я хотела передать вам: письмо к сестре моей, английской королеве. Вы слово мне дадите, что вручите ей и что письмо не перехватит леди Бэрли.


ЛЕЛИ ПОЛЕТ.  Подумаю, как лучше поступить.


МАРИЯ.  Узнайте содержание, миледи: я прошу о разговоре с ней, я призвана была к суду мужчин – их равными себе не признаю. Елизавета той же крови, тот же сан и пол – лишь ей могу открыться, ей, женщине, сестре и королеве.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Миледи, вы судьбу свою и честь вверяли очень часто и не столь достойным уважения мужчинам.


МАРИЯ.  От мира я отрезана, ваши сторожа следят за мной усердно. Долгие недели прошли с тех пор, как в непристойной спешке суд устроили, не дав защитника мне. Растерянной, пришлось мне отвечать по памяти на пункты обвинения, составленные тонко и хитро. Прочесть пытаюсь в вашем взоре тщетно, кто победил: враги или друзья, защитники невинной. Скажите, надеяться мне иль опасаться?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Очиститесь душой перед Творцом!


МАРИЯ.  Я уповаю на Господню милость, но правды жду и от суда земного.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Не сомневайтесь, вы ее дождетесь.


МАРИЯ.  Закончился процесс мой?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Не знаю.


МАРИЯ.  Осуждена я, да?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Не знаю, леди.


МАРИЯ.  Здесь быстро все вершится. Может быть, палач меня врасплох застанет тоже?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Считайтесь с этим, будете тогда вы лучше подготовлены.


МОРТИМЕР.  Вас ищут, тетя.


МАРИЯ.  Еще к вам просьба. От вас снесу я многое – я чту ваш возраст, но дерзкий этот юноша несносен. Устройте так, чтоб мне его не видеть!


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Я в нем ценю, что так вас отвращает: он не из тех изнеженных глупцов, что тают от одной слезы притворной. В Париже побывал он и тверд остался, твердостью английской! Над ним бессильны ваши чары!

(Уходят.)


МАРИЯ.  Да, это Дарнлея кровавый призрак из могилы восстает и до тех пор со мною будет, пока до дна не выпью чашу бедствий.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Не вы его убили, а другие!


МАРИЯ.  Я знала все, и я дала свершиться, сама его я заманила в сеть.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ваш возраст оправданье вам – вы были так молоды…


МАРИЯ.  И молодость свою такой виной обременила тяжкой…


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  А он? Велел убить беднягу Риччио, любимца вашего… Вы кровью отомстили лишь за кровь!


МАРИЯ.  И кровью мне за это отомстится. Ты, утешая, приговор выносишь.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  В тот миг вы сами были не собой: поработил вас злосчастный Ботвел своею волей – вами он тогда повелевал, зажег в вас пыл при помощи уловок колдовских..


МАРИЯ.  Его уловки заключались в силе его мужской. Кто там?


МОРТИМЕР.  Оставьте нас и станьте у дверей, поговорить я должен с королевой.


МАРИЯ.  Не уходи.


МОРТИМЕР.  Откиньте страх, миледи. Вот, прочтите!


МАРИЯ.  Что это значит?


МОРТИМЕР.  Выйдите, прошу вас, и последите, чтоб не застали нас врасплох.


МАРИЯ.  Иди, иди! И слушайся! Возможно ли? Из Франции! От дяди, кардинала… «Сэр Мортимер вручит вам это, нет вернее друга в Англии у вас».  Вы, племянник тюремщицы суровой?.. Доселе в вас злейшего из всех врагов…


МОРТИМЕР.  Простите мне эту ненавистную личину, которая мне стоила борьбы, но вместе с тем дала возможность к вам приблизиться, путь указать к спасенью.


МАРИЯ.  Сэр, встаньте. Я в растерянности. Трудно так быстро от отчаянья перейти к надежде. Говорите так, чтоб я могла понять, в чем счастье, и поверить.


МОРТИМЕР.  Часы бегут. Моя тетя должна вскоре явиться с грозным спутником. Так прежде, чем смутят они ваш дух, узнайте, как вам небо шлет спасенье. Когда я был во Франции, дошло известье до меня, что в этот замок заточили вас и поручили попеченью тети. То был, казалось, зов судьбы, меня избравшей, чтобы вам вернуть свободу. Друзья со мной согласны. Ваш дядя-кардинал дает благословение и учит тяжелому искусству притворяться на родине, куда я прибыл, как вы знаете, недавно. Я вижу, королева, вас самих! Не ваш портрет! Как счастлив тот, кто дышит с вами воздухом одним! Она права, что вас от всех скрывает! Восстала б поголовно молодежь, мятеж объял бы мирный этот остров, когда б британцы свою узрели королеву!


МАРИЯ.  Благо ей, когда б они ее узрели вашими глазами…


МОРТИМЕР.  Права на Англию лишь вам принадлежат – не ей, лжекоролеве, что зачата в прелюбодействе и своим отцом отвергнута, как отпрыск незаконный. Ваше право на Англию – вот ваша вся вина, и королевство, в коем вы томитесь, вам одной принадлежит. Я должен вам открыть…


МАРИЯ.  Вынесен мне приговор? Скажите. Я спокойна.


МОРТИМЕР.  Да, вынесен, признали вас виновной. Палата лордов, город Лондон – настаивают все, чтоб приговор был в исполненье приведен. Но королева медлит – тут лишь хитрость: ждет, чтобы ее принудили, на деле ей чужды человечность и пощада.


МАРИЯ.  Сэр Мортимер, меня ни удивить, ни испугать нельзя. Давно готова я к этому известью. Знаю тоже и судей. Ясно положенье: меня хотят держать в темнице вечно и все мои права похоронить во мраке заточенья.


МОРТИМЕР.  Нет, королева, на этом дело не кончится. Не свойственна тиранам половинчатость: пока вы живы, жив в Елизавете страх, и нет тюрьмы, чтоб вас надежно спрятать – лишь ваша смерть ее упрочит трон.


МАРИЯ.  Она посмеет голову мою венчанную предать позору плахи?


МОРТИМЕР.  Посмеет. В этом вы не сомневайтесь.


МАРИЯ.  Осмелится втоптать бесстыдно в грязь величие свое и всех монархов? Месть Франции ей разве не страшна?

Войны король испанский не объявит?


МОРТИМЕР.  Ни с кем война ее не устрашит, пока она в согласии с народом.


МАРИЯ.  Она британцам зрелище готовит?


МОРТИМЕР.  Немало женщин в Англии сошло с престола на помост кровавый. Родная мать самой Елизаветы так кончила.


МАРИЯ.  Нет, Мортимер, вас ослепляет страх. Не эшафот меня пугает – убийца может отыскаться! Вот этого я трепещу… Бокала я к губам не подношу без тайной дрожи – может быть, она его мне шлет в любви своей сестринской.


МОРТИМЕР.  Не опасайтесь – на вашу жизнь убийцам не посягнуть. Все уже готово: ко мне двенадцать юношей примкнуло, они сегодня утром поклялись, что вас мечом освободят отсюда.


МАРИЯ.  Несчастный, легкомысленный, бегите, пока не поздно! Леди Бэрли, наверно, извещена уже, предателя, быть может, внедрила в ваши ряды. Бегите из страны! Мария Стюарт несет друзьям несчастья!


МОРТИМЕР.  Спасая вас, погибнуть – это счастье!


МАРИЯ.  Вся Англия Марию Сторожит, есть лишь один, кто может дверь раскрыть…


МОРТИМЕР.  Так назовите же…


МАРИЯ.  Граф Лейстер.


МОРТИМЕР.  Лейстер? Любимец королевы? Самый ярый ваш противник?


МАРИЯ.  Спасти меня способен он один. К нему пойдите и откройте все. А в знак того, что посланы вы мною, письмо с моим портретом передайте. Возьмите! Я давно его ношу, но к графу все пути мне преградила тетя ваша. Добрый ангел послал вас…


МОРТИМЕР.  Королева… разъясните загадку эту…


МАРИЯ.  Лейстер разъяснит. Друг другу вы доверьтесь оба. Кто там?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Леди Полет вместе с леди Бэрли.


МОРТИМЕР.  Не волнуйтесь! С равнодушием примите то, что вам сообщат.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Хотели вы в своей судьбе увериться – леди Бэрли вас уверит. Примите весть с покорностью.


МАРИЯ.  С достоинством невинности приму.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Являюсь я посланницей суда.


МАРИЯ.  Глашатаем являетесь того суда, что вами вдохновлен.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Вам приговор как будто уж известен?


МАРИЯ.  Известен, раз его приносит леди Бэрли. Но к делу.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Вы подчинились, леди, суду…


МАРИЯ.  Простите, но я должна вас сразу же прервать.

Суду не подчинилась я. Предписывает английский закон, чтоб каждый обвиняемый судился судом из лиц, ему по званью равных, а мне кто равен? Только короли.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Пункт за пунктом вы обвиненье выслушали и показанья дали перед судом.


МАРИЯ.  Свою спасая честь и веря в силу доводов своих, я пошла на то, чтоб внять прочитанным мне обвиненьям и опровергнуть их. И это все из уваженья к лордам – как судей же, признать их не могу.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Согласны вы признать их или нет – формальность лишь пустая, и хода дел она не остановит: ведь дышите вы воздухом страны, и Англии законы вам защита.


МАРИЯ.  Я дышу в тюрьме английской. Значит разве это жить в Англии под защитою ее законов? Я едва их знаю, я не давала слова соблюдать их. Я гражданством не связана у вас, для вас я королева-чужестранка.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  И думаете, титулом дается вам право безнаказанно вражду кровавую в чужих пределах сеять? Что было б с безопасностью всех стран, когда бы меч Фемиды справедливый виновных не карал равно и гостя державного, и тех, кто нищ и наг?


МАРИЯ.  Готова я держать ответ суду, но судей ваших отвергаю.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Будь это люди первые в стране, достаточно свободные, чтоб быть правдивыми, чтоб страха не питать пред властелином, чтоб отвергнуть подкуп, они по совести и чести народом нашим правят.


МАРИЯ.  Эта знать – Сенат державный – как раб гаремный, потакал причудам Генриха Восьмого, двоюродного деда моего. Продажная палата лордов законы отменяла и вводила, браки расторгала, чтоб вновь скреплять их как прикажут. Эти пэры гордые меняли четыре раза веру, чтоб четырем монархам угодить! И эти люди судят обо мне, шотландской королеве! «К шотландцу не может быть несправедлив британец», - поговорка есть. Заведено из древности седой, что на суде показывать не могут ни тот и ни другой друг против друга. Природа занесла две пылкие народности на этот остров – в Шотландии такой не вспыхнет распри, чтобы ее британец не разжег, и не угаснет ненависть, доколе один парламент братски их не свяжет, один их скипетр не объединит.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  И этим всем обязаны мы будем Марии Стюарт?


МАРИЯ.  Да, признаюсь, питала я надежду две нации объединить навеки.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Дурным путем вы к этой цели шли, но пререкания не к месту. Сорок голосов противо двух признали вас виновной.


МАРИЯ.  Я не с мечом явилась к вам в страну, я к вам пришла, в объятья королевы, родной по крови, прося гостеприимства, и что же я встретила взамен защиты? Цепи... Да, я слаба, и сила у нее. Так пусть ее использует: убьет меня для безопасности своей. Но пусть тогда узнает мир, что право тут ни при чем, что сила тут одна. Пусть умертвит меня, но пусть не судит! Пусть о личине доблести забудет, преступную подготовляя месть. Пусть явится такой, какая есть.  (Уходит.)


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Упорствует и будет продолжать упорствовать до эшафота. Уж лучше б умерла она – источник несчастий наших, прежде, чем ногой сюда ступила, в Англию!


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Аминь!


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Скончалась бы в темниц от болезни…


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Немалых бед избегли б мы тогда.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Общественное мненье всегда за пострадавших – вот это смущает нашу королеву. Я читаю в ее глазах душевную борьбу:  уста не в силах выполнить желанья, но взгляд как будто говорит: ужели нет средь слуг моих того, кто бы меня от выбора избавил – дрожать за свой престол или послать на плаху королеву, родную мне по крови?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Необходимость тут – тут дела не изменишь.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Нет – мыслит королева – возможно изменить, будь слуги внимательнее.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Внимательнее?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Чтоб понимали без слов задачу.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Трудная задача…


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Чтоб, если ядовитую змею им дали сторожить, они ее не сторожили, как алмаз священный… Пусть слух пройдет, что чахнет королева, что ей все хуже, что она скончалась – так в памяти людей она умрет, и ваше имя чисто.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Пока мой кров защитой служит ей, мне жизнь ее священна, так же, как священна жизнь английской королевы.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Раз сами не хотите вы вмешаться, то можете хоть не мешать другим?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Когда придет пора соорудить помост, я шерифу и палачу открою доступ к ней, но мне она доверена сейчас, и к ней убийца не проникнет!

                 СЦЕНА 19

ЕЛИЗАВЕТА.  С чем вы пришли?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Племянник мой, из дальних стран вернувшийся, к твоим, о королева, падает ногам и клятву верности приносит.


ЕЛИЗАВЕТА.  Привет вам, сэр.


МОРТИМЕР.  Да здравствует монархиня моя, венчанная удачею и славой!


ЕЛИЗАВЕТА.  Прошу вас, встаньте. Вы побывали во Франции и в Риме. Что затевают дерзкие враги?


МОРТИМЕР.  Господь да поразит их, обратив противу них оружие, которым они грозят монархине моей!


ЕЛИЗАВЕТА.  Что это?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Письмо на ваше имя от узницы, шотландской королевы.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Давайте.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Прошу прощенья, леди, она велела в собственные руки письмо отдать.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Что может быть там? Жалобы пустые, от них бы лучше нашу королеву оградить.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  В своем письме, как милости особой, просит она свиданья с королевой.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Никогда!


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Но почему? Законная ведь просьба.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Она, убийца, не может притязать на милость лицезренья королевы. И казнь над ней не подлежит свершенью, когда ее увидит королева – затем, что это милость означает…


ЕЛИЗАВЕТА.  Что человек! Что счастие земное!.. Что сталось с той, что начала так горделиво… Не узнать той прежней, что льстецам давала называть себя двух островов британских королевой!.. Скорбит мой дух, что все земное непрочно так! Что горести судьбы так близко коснулись и меня.


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Королева! Божий это перст! Положи ее страданию предел и протяни ей, низко павшей, руку!


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Будь стойкой, королева, и не дай себя опутать чувствам – ведь ты ее помиловать не можешь.


ЛЕЙСТЕР.  Останемся в границах наших, леди. Не нужен королеве нашей мудрой совет, дабы избрать достойный выход. Закон английский осудил Марию – не воля королевы, и достойно величия души Елизаветы последовать внушенью чувства, что бы закон суровый ни постановил.


ЕЛИЗАВЕТА.  Мы изыщем средства пристойно сочетать необходимость с веленьем милосердия. Теперь свободны вы! Сэр Мортимер! Два слова! Узнали вы врагов страны заклятых, их ненависть ко мне непримирима, их замыслам кровавым нет конца, доселе Всемогущий меня хранил, но вечно будет шаток мой венец, пока она живет, внушая надежду моим врагам.


МОРТИМЕР.  Она умрет, как только ты прикажешь.


ЕЛИЗАВЕТА.  Хотела я, чтоб действовал закон, чтоб кровь ее мне рук не обагрила, но я должна отдать приказ о казни! Враждою мне за это воздадут!


МОРТИМЕР.  Так лучше бы всего…


ЕЛИЗАВЕТА.  Вы поняли, вникаете вы в суть…


МОРТИМЕР.  Моя рука к твоим услугам. Я готов!


ЕЛИЗАВЕТА.  Когда я буду спать спокойно?


МОРТИМЕР.  Ближайший месяц твой рассеет страх.


ЕЛИЗАВЕТА.  Не ставьте мне в вину, что под покровом мрака благодарность я затаю… Молчанье – бог счастливцев… Всего тесней, всего нежнее узы, что тайной создаются меж людьми!  (Уходит.)


ЛЕДИ ПОЛЕТ  (входит).  О чем вели вы речь?


МОРТИМЕР.  Так, ни о чем значительном.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  На скользкую вступаешь почву ты – в благоволеньи королей немало соблазна, но помни о расплате и совесть чистой сохрани!


МОРТИМЕР.  О чем вы, тетя?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  И что бы ни сулила королева, не поддавайся! Исполнишь, и она тебя отринет и отомстит за пролитую кровь, чтобы себя очистить.


МОРТИМЕР.  За кровь?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Ты согласился?


МОРТИМЕР.  Тетя!..


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Будь проклят, если согласился!


ЛЕЙСТЕР  (входит).  Ваш племянник милость монархини снискал: она желает, чтоб он отныне ведал охраной Марии Стюарт. На него она надеется.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Надеется? Прекрасно! А я надеюсь лишь на себя, на эти вот два глаза.  (Уходит.)


ЛЕЙСТЕР.  Желали вы поговорить со мной.


МОРТИМЕР.  Сперва увериться я должен в вас.


ЛЕЙСТЕР.  Два лица у вас я наблюдаю, одно из них – личина. Которое же ваше?


МОРТИМЕР.  И с вами дело так же обстоит.


ЛЕЙСТЕР.  Так кто же первый сдержанность откинет?


МОРТИМЕР.  Кто отвечает меньшей ставкой, граф.


ЛЕЙСТЕР.  Так, значит, вы!


МОРТИМЕР.  Нет, вы! За вами много заслуг высоких.


ЛЕЙСТЕР.  Во всем другом, быть может, силен я, но в области, в которой доверие вам должен оказать, я всех слабей: достаточно ничтожной улики, и я погиб.


МОРТИМЕР.  Ну что же, если всемогущий Лейстер ко мне снисходит с таким признаньем, то… вот письмо вам от шотландской королевы.


ЛЕЙСТЕР.  Тсс… тише… Что такое?..  А… ее портрет!..  (Целует.)


МОРТИМЕР.  Теперь я верю вам.


ЛЕЙСТЕР.  Известно вам, о чем она мне пишет?


МОРТИМЕР.  Она сказала мне, что вы загадку объясните: один из судей, баловень Елизаветы – тот самый, от которого Мария спасенья ждет?..


ЛЕЙСТЕР.  Когда-то мне она предназначалась, в дни блеска и величья, до того, как сочеталась с Дарнли. Десять лет прошло с тех пор. Я понял, чего лишился в жизни и ужаснулся, бездну созерцая, в которую ее повергла жизнь. Спасти ее еще могу я, с тем, чтоб своей назвать.


МОРТИМЕР.  Вы до сих пор, однако, ничего не сделали! Она осуждена, вы сами голос подали за казнь.


ЛЕЙСТЕР.  Приходится ее преследовать для виду, но я не дал бы ей пойти на казнь.


МОРТИМЕР.  Я хочу освободить ее, ваша помощь исход благополучный обеспечит. Вам стоит лишь дворянство вооружить в несчетных ваших замках. Вы ведь господин над королевой. В один из ваших замков ее свезите. Покажите ей, кто вы такой! Держите взаперти, пока она Марию не отпустит.


ЛЕЙСТЕР.  Я изумлен, я в ужасе… Куда вас завлекло безумие! Знаком вам этот двор? Здесь женщина сковала своей волей всех. Покорны все одной! И мужеству нет места развернуться! Последуйте совету моему и не решайте слепо. Возможно, я уговорю Елизавету увидеться с Марией, ей этот шаг, бесспорно, свяжет руки – ведь леди Бэрли права: не может казнь свершится, когда ее увидит королева.


МОРТИМЕР.  А что потом? Все будет, как и прежде, свободы не видать ей. Лучший случай из всех возможных – вечная тюрьма.


ЛЕЙСТЕР.  Сюда идут!


МОРТИМЕР.  Что передать Марии?


ЛЕЙСТЕР.  Скажите, что люблю ее до гроба.


МОРТИМЕР.  Я в ее спасении посредник, но не посредник вам в любви!
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ЕЛИЗАВЕТА.  Что с вами, лорд? В каком-то смущеньи вы.


ЛЕЙСТЕР.  Оттого, что я тебя такой прелестной вижу. Я ослеплен!


ЕЛИЗАВЕТА.  А правда, что она красива? Что смотрите вы странно так?


ЛЕЙСТЕР.  Представил тебя мысленно с Марией Стюарт рядом! Вот тут ты насладилась бы победой! Полной! Пускай бы убедилась она глазами собственными – у зависти ведь зоркий глаз, - насколько ты ее и видом внешним превосходишь, ты, что безмерно превзошла всех доблестей душевных сочетаньем. Не скрою, мне доставило б блаженство тебя увидеть с ней лицом к лицу – когда б могло свершиться это в тайне.


ЕЛИЗАВЕТА.  Все требуют того же.


ЛЕЙСТЕР.  Ждет она свидания, как милости, а ты свиданием накажешь! Эшафот не так Марии страшен, как сознанье, что прелестью затмила ты ее, ее убьешь ты этим. Вот на тебя я только что взглянул – ты никогда еще такой победной красою не сияла! Что если б ты вот так, какая есть… с ней встретилась…


ЕЛИЗАВЕТА.  Нет… нет… я должна обдумать… с леди Бэрли…


ЛЕЙСТЕР.  Ах, что эта Бэрли! Она думает лишь о державе – имеешь ты и женские права. В этом деле тебе судить, не ей. Да и державе на пользу, чтобы ты великодушьем всеобщее признание снискала.


ЕЛИЗАВЕТА.  Мне непристойно видеть в унижении Марию, она живет совсем не королевой.


ЛЕЙСТЕР.  А на порог ты можешь не вступать. Сегодня состоится у нас по воле случая охота и пусть проходит мимо Фетрингея – Мария пусть гуляет в парке там, ты, как бы ненароком, едешь мимо… А если не захочешь, можешь и не говорить с ней…


ЕЛИЗАВЕТА.  Если безрассудство свершу я нынче, вы виновны – сегодня вам ни в чем не откажу я… Пусть это ваша прихоть – в том и состоит любовь, что разрешает любовно то, чего не одобряет!
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ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Королева, соберитесь с духом! Этот час решает все!


МАРИЯ.  Его ждала я много лет, все нужные слова нашла и в мыслях закрепила.


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Смирите кровь, откиньте неприязнь, нехорошо, когда вражда лицом к лицу с враждою.


МАРИЯ.  А леди Бэрли тоже с ней?


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  С ней только Лейстер, больше никого.


МАРИЯ.  Лорд Лейстер!


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Ему обязаны вы тем, что королева к вам снизошла.


МАРИЯ.  Я так и знала!


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Что?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Она сама!


ЕЛИЗАВЕТА.  Чей это замок?


ЛЕЙСТЕР.  Это Фетрингей.


ЕЛИЗАВЕТА.  Кто эта леди?


ЛЕЙСТЕР.  Мы в Фетрингее.


ЕЛИЗАВЕТА.  Кто это сделал? Вы, лорд Лейстер?


ЛЕЙСТЕР.  Так вышло, королева.


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Монархиня, прошу, склони свой взор к несчастной, пред тобой в смирении стоящей.


ЕЛИЗАВЕТА.  Я вижу только гордость, несчастием не сломленную.


МАРИЯ.  Сестра! Судило небо в вашу пользу! Склоняюсь пред божеством, высоко вас вознесшим.  (Опускается на колени.)  Но будьте также вы великодушны – руку мне державную подайте с высоты, чтоб мне в моем падении воспрянуть.


ЕЛИЗАВЕТА.  Я приношу благодаренье Богу, не давшему, чтоб я у ваших ног лежала так, как вы теперь лежите.


МАРИЯ.  Не стойте гордо так и недоступно, подобная утесу, за который в бессилии хватается пловец.


ЕЛИЗАВЕТА.  Желали вы со мною говорить – готова я, забыв обиды сана, исполнить долг сестры.


МАРИЯ.  Как мне начать, как речь мне повести разумнее, чтоб вашу душу затронуть… как говорить мне за себя, на вас не жалуясь – а жалоб не хочу я! Неправо поступили вы со мной: я к вам явилась с просьбой о защите, а вы меня держали в заточеньи… Сестра! Не верю я, что вы пришли затем, чтоб поглумиться надо мной… Произнесите то слово, для которого явились, скажите же: «Свободны вы, Мария! Почувствовали силу вы мою, теперь мое узнайте благородство!» И, как дар, из ваших рук приму свободу я, а с ней и жизнь.


ЕЛИЗАВЕТА.  Смирились вы, миледи, наконец? Покончили с интригами? Не найдется безумцев новых, чтоб за вас погибнуть? Да, конечно, и вам не соблазнить уж никого, четвертым вашим мужем не захочет никто уж стать – ведь вы влюбленных убивали.


МАРИЯ.  О Боже, дай мне сил сдержаться!


ЕЛИЗАВЕТА.  Так вот те чары, граф, против которых ни один мужчина не устоит, которыми она затмила женщин! Ей эта слава дешево досталась: всеобщего признания добиться нетрудно – стоит общей быть для всех!


МАРИЯ.  Нет, это слишком! Снесла, что может человек снести, простите же, спокойствие и кротость! И выступи подавленная ярость!


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Простите ей, она себя не помнит!


МАРИЯ.  Отродьем незаконным обесчестен английский трон!  Когда бы здесь решалось дело правом – вам должно бы лежать передо мной во прахе, потому что королева – я!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  О леди, что вы сделали! Все теперь погибло!


МАРИЯ.  Как хорошо мне, Анна! Миг торжества и мести после долгих страданий! Как будто тяжкий груз с души свалился – я нож врагу вонзила в грудь! И на глазах у Лейстера! Он видел! Он слышал! Он свидетель торжества!


МОРТИМЕР.  Я слышал все! Ты в прах ее повергла! Была ты королевой, а она преступницей! Я восхищен тобою, я преклоняюсь! Богиня!


МАРИЯ.  Вы говорили с Лейстером, письмо ему вручили и подарок…


МОРТИМЕР.  Он трус, достойный лишь презренья, забудьте про него!


МАРИЯ.  Не передали графу вы письмо? Тогда конец…


МОРТИМЕР.  Довольно про него, что может он? Я сам тебя спасу!


МАРИЯ.  Бессильны вы.


МОРТИМЕР.  Отвагою решится все: собрал товарищей я, в эту ночь мы вас спасем.


МАРИЯ.  Что вы сказали? В эту ночь?


МОРТИМЕР.  Сегодня в ночь проникнем в замок мы – ключи в моих руках, мы умертвим всех сторожей, тебя отсюда вырвем. Мы всех убьем, кто будет нам мешать.


МАРИЯ.  А ваша тетя?


МОРТИМЕР.  Я вправе пойти на крайность и пойду! Что жизнь и смерть в сравнении с тобой, моей любовью!


МАРИЯ.  Что за слова и что за взгляды!


МОРТИМЕР.  Наша жизнь – один лишь миг, и смерть – лишь миг, не больше!


МАРИЯ.  Пугаете меня вы!


МОРТИМЕР.  Безумец тот, который не удержит в своих объятьях  счастья, что ему благая воля неба даровала.


МАРИЯ.  Сэр, что за речи! Дайте мне уйти!


МОРТИМЕР.  Мир тебя не склонен холодной и бесчувственной считать – к любовным увереньям не глуха ты, приблизила ты Риччио-певца и Ботвел соблазнил тебя когда-то…


МАРИЯ.  Неужели мне на помощь нужно звать, ведь вы спаситель…


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Поднять мосты! Ворота на запор!


МОРТИМЕР.  В чем дело?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  В неволю, в заточение, во мрак!


МАРИЯ.  Скажите, что случилось?


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Королева английская на улице убита!


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Войсками оцепили весь парк!


МАРИЯ.  Анна, дай мне укрыться, найди убежище, приют!


О*КЕЛЛИ.  Всему конец! Бегите, Мортимер!


МОРТИМЕР.  Чему конец?


О*КЕЛЛИ.  Спасайтесь бегством!


МОРТИМЕР.  Значит, это правда?


О*КЕЛЛИ.  Да.


МОРТИМЕР.  Убита, и ей она наследует, Мария?


О*КЕЛЛИ.  Убита? Кто сказал вам?


МОРТИМЕР.  Вы.


О*КЕЛЛИ.  Жива! А вы и я обречены на гибель.


МОРТИМЕР.  Жива!


О*КЕЛЛИ.  Кинжал его запутался в одежде, и леди Шрузбери спасла Елизавету.


МОРТИМЕР.  Но кто ж посмел дерзнуть?


О*КЕЛЛИ.  Вы помните, тот, что сидел в задумчивости на нашей встрече? Он решил кратчайшим пойти путем. Свершилось дело по дороге в Лондон.


МОРТИМЕР.  Жива…


О*КЕЛЛИ.  Жива, чтоб нам не жить на свете. Бежим! Уже оцеплен парк! Я буду в лесах, на севере скрываться.


МОРТИМЕР.  Бегите, да сопутствует вам Бог! Я остаюсь. Быть может, я успею ее спасти, а нет – погибну с нею.
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МОРТИМЕР.  Граф Лейстер! Вы? Никто нас не услышит?


ЛЕЙСТЕР.  Несчастный, прочь! Чего вам здесь искать?


МОРТИМЕР.  На след уже напали. И на ваш! Остерегайтесь! Обысканы покои королевы, и там нашли…


ЛЕЙСТЕР.  Что там нашли?


МОРТИМЕР.  Письмо Марии к вам, начало…


ЛЕЙСТЕР.  Безумье!..


МОРТИМЕР.  В нем просьба, чтоб вы сдержали слово, и обещанье руку вам отдать…


ЛЕЙСТЕР.  Проклятье!


МОРТИМЕР.  Оно в руках у леди Бэрли.


ЛЕЙСТЕР.  Я погиб!


МОРТИМЕР.  Спасайтесь и ее спасите, к клятвам прибегните, ко всяким оправданьям… Я бессилен – рассеялись товарищи мои и наш союз распался. Я спешу в Шотландию – собрать друзей там новых. За вами дело: может быть, помогут вам имя ваше, смелый ум.

     ЛЕЙСТЕР.  Вы правы! Эй, стража! Эй! Схватить и задержать! Он важный государственный преступник! Мной обнаружен заговор, о нем я доложу немедля королеве.


МОРТИМЕР.  Да, я это заслужил!.. Довериться такому негодяю!


ЛЕЙСТЕР.  Оружье у него… Отнять кинжал!


МОРТИМЕР.  В последний миг да обретет свободу моя душа и волю даст устам! Проклятье вам, что от земной Марии отреклись, как и от той, небесной, и признали кумиром незаконное отродье!


ЛЕЙСТЕР.  Кощунствует, вы слышите? Схватить!


МОРТИМЕР.  Любимая! Тебя мне не спасти, так буду я примером отреченья. Мария-дева, допусти меня в твои небесные владенья!
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ЕЛИЗАВЕТА.  Вы отдали приказ, чтобы его не допускали?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Я распорядилась.


ЕЛИЗАВЕТА.  Прочь с глаз моих! Уйдите, недостойный!


ЛЕЙСТЕР.  То говорит не добрая моя Елизавета, враг мой говорит ее устами. К ней я обращаюсь, к моей Елизавете: раз его ты слушала – послушай и меня.


ЕЛИЗАВЕТА.  Где письмо?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Возьмите.


ЛЕЙСТЕР.  Ее рука.


ЕЛИЗАВЕТА.  Прочтите! Онемейте!


ЛЕЙСТЕР.  Я признаю: все это истина.


ЕЛИЗАВЕТА.  Прочь с глаз моих, предатель низкий! В тюрьму!


ЛЕЙСТЕР.  Мария сегодня уж была бы на свободе, если б я не помешал.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Вы?..


ЛЕЙСТЕР.  Да, я! Где были у вас глаза?! Мортимер сумел снискать доверье у нашей королевы, и она ему открылась и зашла так далеко, что поручила кончить со Стюарт. Так ведь?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Как вам удалось узнать?


ЛЕЙСТЕР.  Как просмотрели вы, что этот Мортимер вас обошел? Ведь это ж раб Марии, безумец, возымевший мысль освободить ее и с королевой покончить! Через него писала мне Мария, а я, узнав, что из тюрьмы сегодня ей предстояло быть похищенной, велел схватить его. Он понял, что дело не удалось и сам себя убил.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Убил себя, вы говорите, сам? Не вы его?


ЛЕЙСТЕР.  Какая низость! Пусть допросят стражу, взявшую его.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Для вас он очень кстати умер, граф.


ЕЛИЗАВЕТА.  Не знаю, что сказать. Я верю вам и вместе с тем не верю. Сколько зла она мне причинила!


ЛЕЙСТЕР.  Пусть умрет, я сам теперь за казнь ее. Когда-то я дал совет повременить – теперь настаиваю, чтоб приговор немедленно свершился.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Раз граф настроен так уж непреклонно, то предлагаю: пусть он приведет и приговор судебный в исполненье.


ЕЛИЗАВЕТА.  Совет хорош. Пусть так оно и будет.


ЛЕЙСТЕР.  Мой сан, казалось, должен бы мня избавить от подобных поручений, они подходят, право, много лучше леди Бэрли. Кто к королеве стоит так близко, не должен бы со злом соприкасаться… Но для того, чтоб доказать усердье, если монархиня велит, я выполню тяжелый этот долг.


ЕЛИЗАВЕТА.  Его разделит с вами леди Бэрли! Пусть приказ без промедленья изготовят.
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ЕЛИЗАВЕТА.  Что там у вас?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Приказ твой, королева…


ЕЛИЗАВЕТА.  Что это: «Велю шерифу и комиссарам отправиться к шотландской королеве, чтоб казнь ей возвестить…и эту казнь свершить…» Боже!


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Я требую отсрочки. Покой страны зависит от подписи твоей, не поддавайся натиску мгновенья!


ЕЛИЗАВЕТА.  Ах, леди Шрузбери! Спасли меня вы нынче, вы отвели убийственный кинжал от сердца – пусть бы он в него вонзился!


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  На Господа, что силы дал седому старцу руку удержать преступную, ты положись. Трепещешь ты сейчас перед живой Марией – неживой должна ты опасаться, трепещи пред мертвой, обезглавленной! Из гроба духом мстительным пройдет она по всей стране.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Пусть леди Шрузбери спасла тебя, я Англию спасаю – это больше! Сейчас не время жалость проявлять, наш высший долг – правдивый суд страны!


ЕЛИЗАВЕТА.  Пусть высший мне укажет судия, как поступить. Свободны вы, миледи. А вас прошу поблизости остаться. Эта Стюарт  - как призрак неотступный… мне грозит? Как на меня она смотрела! Взглядом презрительным сразить была готова! «Отродье незаконное»… Она моей ниспослана судьбе, как фурия-гонительница… Нет, положу я этому конец! Она падет! И стоит ей исчезнуть, исчезнут все сомненья в рождении моем, в моих правах… «Отродье незаконное»… Я покажу себя законной королевой! Где все другие?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Разошлись.


ЕЛИЗАВЕТА.  Леди Дэвисон, вы можете идти. А это вот… возьмите… В ваши руки передаю…


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Решилась ты?


ЕЛИЗАВЕТА.  Я подписала… должна была… но не бумагой дело решается… и подпись не убьет…


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Ты мне приказ вручила с тем, чтоб дала я ход ему?


ЕЛИЗАВЕТА.  По разуменью вашему.


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Мое все разуменье в покорности. И мне решать не подобает – я только лишь служанка. Ничтожная ошибка станет несчастьем страшным – цареубийством. Ясно выскажи, как быть с твоим приказом, требующим крови?


ЕЛИЗАВЕТА.  Он ясен сам собой.


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Так хочешь ты, чтобы приказ свершился?


ЕЛИЗАВЕТА.  Об этом мне подумать даже страшно.


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Ты хочешь, чтоб его я задержала?


ЕЛИЗАВЕТА.  Хочу, чтоб не тревожили меня злосчастным этим делом, чтобы в покое оставили отныне навсегда.


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Одно ведь только слово! Объяви, что делать с этою бумагой? 


ЕЛИЗАВЕТА.  Невыносимо! Я же вам сказала! Свершите долг свой, леди!


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Что с вами? Где приговор?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Вот приговор, он ею уж подписан.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Подписан? Дайте!


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Я не смею.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Что?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Ее желание не ясно.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Не ясно? Приговор подписан?!


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Не ясно, дать ли приговору ход иль не давать… О Боже! Что мне делать?


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Сейчас же дайте ход ему! Вам стоит промедлить миг, и вы погибли сами!


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Погибну, если с казнью поспешу.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Нет, видно, вы сошли с ума! Давайте!
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МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  О Боже!


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Что такое?


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Внизу… открылась дверь… и я взглянула… весь зал затянут черным… помост… и черная посередине плаха… топор отточенный лежит…


МАРИЯ.  О чем скорбите? Радоваться должно, что конец моим страданьям и душа вот-вот взлетит на крыльях ангельских. Как ни бедны дары моей любви, я всех упомянула в завещаньи. За вас прошу я короля французского – там, у него в стране, вы новое найдете отечество. Покиньте Англию, чтобы британцы не глумились над вами. Я счеты все покончила земные – одно меня гнетет: я умертвить супруга повелела… и соблазнитель стал супругом мне…


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  Ты каешься?


МАРИЯ.  Любовию греховной я грешила… страстью низкой… к тому… кто… Бог судил мне незаслуженною смртью кровавый грех старинный искупить.


МИССИС МЕЛЬВИЛЬ.  По слабости ты женской согрешила, по вере да воздаст тебе Господь!

             Входят ЛЕДИ БЭРЛИ и ЛЕЙСТЕР.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Мы к вам явились ваши пожеланья последние узнать, так хочет королева.


МАРИЯ.  Я в завещаньи выразила все. Прошу, обиды слугам не чиня, их отпустить в Шотландию иль Францию.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Исполним.


МАРИЯ.  Пусть эта вот служанка моя верная во Францию мое доставит сердце – оно всегда там было.


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Так.


МАРИЯ.  Английской королеве привет сестринский передайте, скажите, что я смерть свою простила ей. Леди Полет, я много горя причинила вам – у вас опору отняла под старость… Надеюсь, вы не станете питать зла на меня…


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Прости вас Бог! Идите с миром!


МАРИЯ.  Иду!.. Простите все! Анна, дорогая, будьте со мной в пути моем последнем. Не откажите в этом мне.


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Пусть будет так!


ЛЕДИ БЭРЛИ.  Пусть так!


МАРИЯ.  Искупитель! Как на кресте ты руки распростер, простри их, чтоб принять меня в объятья. Себе верны вы, граф, вы обещали своей рукою вывести меня из заточенья – вы сдержали слово!
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ЕЛИЗАВЕТА.  Одна ты возвращаешься?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Граф Лейстер и леди Бэрли…


ЕЛИЗАВЕТА.  Где?


ЛЕДИ ДЭВИСОН. В Лондоне их нет.


ЕЛИЗАВЕТА.  Где ж они?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  По слухам, покинули столицу в крайней спешке.


ЕЛИЗАВЕТА.  Послать за леди Шрузбери!.. Да вот она! Привет вам! Надо думать, что важные дела вас привели о мне в такое время.


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Молю тебя, о королева, не спеши и повели начать дознанье снова!


ЕЛИЗАВЕТА.  Чтоб вам лишь угодить, согласна. К счастью, еще не поздно. Где тот приказ, который я вчера вручила вам?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Приказ?


ЕЛИЗАВЕТА.  На сохраненье вам переданный?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Мне на сохраненье?


ЕЛИЗАВЕТА.  На подписи настаивал народ, пришлось мне подчиниться принужденью и подписать. Потом, чтоб время выиграть, я вам приказ вручила… Сами вы все знаете. Ну, что же? Давайте! Не думайте так долго! Где приказ?


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Все кончено, и нет уж мне спасенья…


ЕЛИЗАВЕТА.  Надеюсь, вы не…


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Я погибла! Нет у меня приказа.


ЕЛИЗАВЕТА.  Как?!


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  О, Боже!


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Его вчера передала я леди Бэрли.


ЕЛИЗАВЕТА.  Я свято вам хранить его велела!


ЛЕДИ ДЭВИСОН.  Ты вовсе не велела, королева!


ЕЛИЗАВЕТА.  Как! Уличать меня во лжи! Ты жизнью мне заплатишь! Граф, видите, как именем моим вершится зло? Пусть в Тауэр отведут ее! И пусть она ответит своею головой! Вас, леди Шрузбери, одну лишь вас, я признаю советницей достойной. Будьте мне наставницей и другом.


ЛЕДИ ЩРУЗБЕРИ.  Позволь, монархиня, вернуть тебе печать, которую доверием твоим храню двенадцать лет – слишком стара я стала, чтоб к новым делам привыкнуть.


ЕЛИЗАВЕТА.  Меня покинуть хочет та, что жизнь спасла мне?


ЛЕДИ ШРУЗБЕРИ.  Очень мало я сделала: не удалось мне лучшего спасти в твоей душе.  (Уходит.)


ЕЛИЗАВЕТА.  Граф Лейстер пусть ко мне придет!


ЛЕДИ ПОЛЕТ.  Граф просит прощенья – во Францию он отбыл.

                  К о н е ц.

